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Introduction. In an era marked by significant
ecological challenges and growing concerns about social
inequality, the concept of sustainable development emerges
as a beacon of hope, guiding humanity towards a future
where economic growth does not come at the expense of
environmental degradation and social disparity [3]. This
principle is not just about environmental stewardship; it
represents a comprehensive framework that integrates
economic viability, environmental protection, and social
equity. Central to achieving this triad of objectives are the

value orientations that inform and direct our actions and



policies. These values are critical in molding the attitudes
and behaviors of individuals, communities, and institutions,
encouraging a shift towards more sustainable practices and
decision-making processes.

We consider Sustainable Development as a holistic
approach that seeks to meet the needs of the present without
compromising the ability of future generations to meet their
own needs. This definition, first popularized by the
Brundtland Commission in 1987 [1; 4], has evolved and
been enriched by numerous studies and interpretations
across various disciplines. Modern European researchers
have further expanded on this concept, emphasizing its
multidimensional nature that encompasses environmental,
economic, and social sustainability.

Relevance. The concept of sustainable development
has garnered significant attention in the global discourse,
owing to the pressing need to address environmental
degradation while ensuring economic growth and social
equity. The relevance of studying sustainable development

lies in its capacity to provide a balanced approach to meeting

8



present needs without compromising the ability of future
generations to meet their own. This concept has evolved
from being an environmental slogan to a comprehensive
framework guiding policies, strategies, and practices across
various sectors and scales.

Purpose of the Study. The primary purpose of this
study is to explore the value orientations that underpin the
concept of sustainable development. This involves an
examination of the ethical, economic, social, and
environmental values that inform and shape the
understanding and implementation of sustainable
development. By identifying these value orientations, the
study aims to contribute to a more nuanced and
comprehensive understanding of what drives and sustains
efforts towards achieving sustainable development goals.

Main Results of the Study. The study's investigation
into the value orientations of the concept of sustainable
development yielded detailed insights, revealing a rich
tapestry of interwoven ethical, economic, social, and

environmental considerations. Each of these orientations
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plays a critical role in shaping the framework and execution
of sustainable development initiatives. The study identifies
several key value orientations that are central to the concept
of sustainable development. Below is an expanded
discussion on the main results:

Ethical Orientation. The study highlights the
profound ethical underpinnings of sustainable development,
where the value of nature is not merely instrumental but
intrinsic. This orientation argues for the protection of the
natural world for its own sake, advocating for a stewardship
model that respects the rights of nature and future
generations. Ethical considerations also extend to issues of
intergenerational equity, where the needs and rights of
future generations are held as paramount, guiding current
actions and policies.

Economic Orientation. The economic dimension of
sustainable development emphasizes the need for
integrating environmental sustainability into the core of
economic planning and decision-making. It champions the

development and adoption of green technologies, which not
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only mitigate environmental damage but also offer new
economic opportunities through sustainable industries. This
orientation stresses the importance of transitioning towards
a circular economy, where resource use is optimized, waste
IS minimized, and the overall economic system operates
within the ecological limits of the planet.

Social Orientation. Social values are central to
sustainable development, focusing on equity, inclusiveness,
and justice. The study elaborates on how sustainable
development seeks to address the disparities and inequalities
that exist within and between societies. It underscores the
imperative to ensure that all individuals and communities
have access to the resources and opportunities necessary for
a sustainable and dignified life. This orientation advocates
for participatory governance and policy-making processes
that empower marginalized groups and foster a sense of
collective responsibility towards sustainability goals.

Environmental Orientation. The environmental
aspect of sustainable development is underscored as a

fundamental pillar. This orientation concerns itself with the
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conservation of biodiversity, the protection of ecosystems,
and the sustainable management of natural resources. It calls
for a profound rethinking of human activities and their
impacts on the planet, advocating for practices and
technologies that reduce environmental footprints. The
study points out that environmental sustainability is not an
isolated goal but is intrinsically linked to economic and
social well-being, forming a holistic approach to sustainable
development.

The study's findings on these value orientations
underscore the multifaceted nature of sustainable
development. It reveals that achieving sustainability goals
requires a balanced and integrated approach that respects
and incorporates these diverse values. This comprehensive
understanding of the value orientations of sustainable
development is crucial for formulating effective strategies
and policies that are both inclusive and effective in
addressing the complex challenges of our time.

As we strive for a world where peace is not merely the

absence of conflict but the presence of justice, equality, and
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prosperity, the United Nations’ Sustainable Development
Goals emerge as the foundational building blocks. Each
goal, with its unique focus, contributes to the mosaic of
global peace. The Global Council for Tolerance and Peace
Is a thread that weaves a story of hope and harmony. By
embracing sustainable development principles and
advocating for tolerance, dialogue, and inclusivity, we pave
the way toward a future where peace is not a distant dream
but a tangible reality [2]. The synergy of these forces is a
testament to humanity’s potential to coexist in unity,
transforming challenges into opportunities for a brighter,
more peaceful tomorrow.

Conclusions. The study concludes that the concept of
sustainable development is underpinned by a complex
interplay of ethical, economic, social, and environmental
values. These value orientations provide a multifaceted
framework that informs the goals, strategies, and practices
of sustainable development. The integration of these values
Is essential for the realization of sustainable development

goals, as it ensures a holistic approach that considers the
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well-being of the planet and its inhabitants.

Prospects for the Next Studies. Future studies
should aim to explore how these value orientations are
operationalized in different contexts and scales, from local
communities to global policies. Additionally, research
should investigate the challenges and opportunities in
integrating these values into practical sustainable
development initiatives. Understanding the dynamics
between these value orientations and the practicalities of
implementation will be crucial for advancing sustainable
development efforts worldwide.
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development, with its interconnected pillars of economic
growth, social equity, and environmental protection, has
emerged as a guiding principle for global progress. Higher
education institutions play a critical role in shaping the
values, attitudes, and behaviors of future leaders and
citizens [1]. In an era marked by environmental challenges
and a growing awareness of the need for sustainable
practices, higher education institutions play a crucial role in
shaping the future. The integration of sustainability into both
the curriculum and operational aspects of these institutions
IS no longer a choice but a necessity [2]. By integrating
sustainability principles into curricula, research, and campus
operations, universities can cultivate a generation of
graduates equipped to tackle complex societal challenges
while upholding ethical and environmentally conscious
practices. This article explores various strategies and best
practices for incorporating sustainability values into higher
education, ultimately contributing to the advancement of
sustainable development goals.

Relevance of the Study. The study of value
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orientations in higher education within the context of
sustainable development is of paramount importance for
several reasons. Firstly, higher education institutions serve
as crucial hubs for knowledge dissemination and skill
development, shaping the future leaders, policymakers, and
professionals who will navigate the complexities of the
modern world. Understanding how these institutions can
instill values aligned with sustainable development is
essential for addressing global challenges such as climate
change, social inequality, and environmental degradation.
Secondly, as the concept of sustainable development gains
increasing prominence on the global agenda, there is a
growing recognition of the need to integrate sustainability
principles into all aspects of society, including education. By
examining the strategies and best practices employed by
higher education institutions to promote sustainability
values, this study contributes to the broader discourse on
education for sustainable development and offers insights
into effective approaches for fostering societal change.

Purpose of the Study. The primary purpose of this
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study is to explore the value orientations of higher education
institutions in the context of sustainable development and to
identify strategies for promoting sustainability values
among students, faculty, and staff.

Higher education institutions are fundamental agents
of societal transformation, shaping the values, skills, and
perspectives of future generations. In the 21st century, the
concept of sustainable development has gained prominence
as a framework for addressing pressing global challenges,
including climate change, poverty, and inequality.
Sustainable development encompasses the simultaneous
pursuit of economic prosperity, social equity, and
environmental conservation to meet the needs of the present
without compromising the ability of future generations to
meet their own needs [3]. As such, it requires a fundamental
shift in human values and behaviors towards more inclusive,
equitable, and environmentally responsible practices.

Having studied this issue, we can state the following:

Higher education institutions are uniquely positioned

to advance the principles of sustainable development
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through their academic, research, and operational activities.
By integrating sustainability into curricula across
disciplines, universities can equip students with the
knowledge, skills, and values necessary to address
sustainability challenges in their future careers and
communities. Moreover, research conducted within
universities can generate innovative solutions to
sustainability problems while contributing to the global
knowledge base. Additionally, universities can serve as
living laboratories for sustainability by implementing green
campus initiatives and promoting environmentally
responsible practices.

One of the primary ways in which higher education
institutions can promote sustainable development is by
integrating sustainability principles into their curricula. This
involves incorporating topics such as climate change,
biodiversity conservation, social justice, and responsible
consumption into existing courses across disciplines.
Interdisciplinary approaches that emphasize systems

thinking and holistic problem-solving are particularly
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effective in addressing the complex nature of sustainability
challenges. Furthermore, experiential learning
opportunities, such as service-learning projects, internships,
and field experiences, enable students to apply sustainability
concepts in real-world contexts, fostering deeper
understanding and engagement.

Research conducted within higher education
institutions plays a crucial role in advancing sustainable
development goals. Universities can prioritize funding and
support for multidisciplinary research projects that address
pressing sustainability issues, such as renewable energy,
sustainable agriculture, urban planning, and environmental
justice. Collaboration across disciplines and with external
stakeholders, including government agencies, NGOs, and
industry partners, can enhance the impact and relevance of
sustainability research. Moreover, universities can promote
open access to research findings and encourage knowledge
sharing to accelerate progress towards sustainability
objectives.

In addition to academic and research endeavors,
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higher education institutions can demonstrate their
commitment to sustainability through campus operations
and management practices. This includes reducing energy
and water consumption, minimizing waste generation,
promoting sustainable transportation options, and enhancing
the resilience of campus infrastructure to climate change
impacts. By implementing sustainability policies and
engaging with campus stakeholders, universities can create
a culture of environmental stewardship and in spire broader
societal change. Furthermore, investments in green
buildings, renewable energy systems, and sustainable
procurement practices can yield long-term cost savings
while reducing ecological footprints.

Conclusion. In conclusion, higher education
institutions play a pivotal role in fostering value orientations
aligned with the concept of sustainable development. By
integrating sustainability principles into curricula, research,
and campus operations, universities can cultivate a
generation of graduates who are equipped to address the

complex challenges facing society while upholding ethical
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and environmentally conscious practices. Collaboration
among students, faculty, administrators, and external
stakeholders is essential for realizing the full potential of
higher education in advancing sustainable development
goals. Moving forward, continued efforts to mainstream
sustainability across all aspects of higher education will be
essential for creating a more just, equitable, and sustainable
future for all.

Future Research Perspectives. Looking ahead, there
are several prospects for further research and action in this
area. Firstly, longitudinal studies tracking the long-term
impacts of sustainability initiatives within higher education
institutions on students' career paths, civic engagement, and
contributions to sustainable development are warranted.
Additionally, comparative studies examining the
effectiveness of different approaches to sustainability
education across diverse cultural, institutional, and
geographic contexts can provide valuable insights into best
practices and lessons learned. Moreover, efforts to

strengthen  partnerships and collaboration between
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universities, governments, civil society organizations, and
the private sector can enhance the collective impact of
sustainability initiatives and accelerate progress towards
global sustainability goals. Ultimately, the prospects for
promoting value orientations of higher education in the
context of sustainable development are promising, provided
that stakeholders remain committed to fostering a culture of

sustainability within and beyond the walls of academia.

References
1. Higher education for modern societies: competences and
values. URL: https://rm.coe.int/higher-education-for-
modern-societies-competences-and-values/168075dddb
(Last accessed: 16.04.2024).
2. Ravi Preyadarshi. Sustainable Education: Integrating
Sustainability into Higher Education Curriculum and
Operations (Linkedin Top Voice On November 13, 2023).
URL: https://www:.linkedin.com/pulse/sustainable-
education-integrating-sustainability-ravi-preyadarshi-
1rwgc (Last accessed: 16.04.2024).

23


https://rm.coe.int/higher-education-for-modern-societies-competences-and-values/168075dddb
https://rm.coe.int/higher-education-for-modern-societies-competences-and-values/168075dddb
https://www.linkedin.com/pulse/sustainable-education-integrating-sustainability-ravi-preyadarshi-1rwgc
https://www.linkedin.com/pulse/sustainable-education-integrating-sustainability-ravi-preyadarshi-1rwgc
https://www.linkedin.com/pulse/sustainable-education-integrating-sustainability-ravi-preyadarshi-1rwgc

3. United Nations World Commission on Environment and
Development, ed. Report of the World Commission on
Environment and Development: Our Common Future.
Oxford: Oxford University Press, 1987.

P. EmankyJaos, cryaent [H-04, TypkmeHnictan
H.A. [Inannenko-®pinak, BUKiIaaa4y
M. Cymu, CyMCbKHii Iep>KaBHUN YHIBEPCUTET

MOXKJIUBOCTI YKPAIHCBKOI MOBH SIK
KOHCOJILAYIOUOT'O ®PAKTOPY YKPATHCTBA

MoBa sBisie co0OK0  ILEHTPAJIbHUH  €JIIEMEHT
HaIlIOHAJIBHOI 1JIGHTUYHOCTI [6], € rapaHTOM IJIICHOCTI
Jep:kaBU. YKpaiHCbKa MOBa, sIK 1 Oy/Ab-siKa 1HIIA MOBa, €
KUBUM OPTaHIi3MOM, SIKUH PO3BUBAETHCS, 3MIHIOETHCS,
aJanTy€eThCs 10 Cy4acHUX peaiiil Ta moTped CNuIbHOTH, KA
il BuUKopucToBy€e. BogHouac, ykpaiHChbKa MOBa € HE3MIHHUM
OIAIPYHTSAM, Ha  SIKOMYy TpPHUMA€EThCs  HaIllOHAJIbHA
IICHTUYHICTH [4], KyJbTypa Ta ICTOpIS YKpPaiHCHKOTO

Hapoxay. Came ykpaiHChbKa MOBA BIAIrpa€ KIOYOBY POJb Y
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nporieci  KoHcodigarmii  cycmibeTBa [1; 2, 121-148],
0COOJIMBO B yMOBax, KOJHM YKpaiHa HIPOXOAUTh Uepe3
3Ha4yH1 BUMPOOYBaHHS 1 BUKJIUKU, PArHy4YH 30€perTé CBOIO
Jep>KaBHICTh Ta HE3AJIC)KHICTb.

AKTYyaJILHICTh JOCJIIIZKeHHS. B yMOBax
rnobanizamii Ta 3pOCTal04Yoro BIUIMBY 1HGOpMAIiHHUX
TEXHOJIOTIH aKTYaJIbHICTh JIOCTIKEHHS MOXJIMBOCTEH
YKpaiHChKOI ~ MOBHM  SIK  KOHCOJIZYIOUOoro  (hakTopy
yKpaiHCTBa HaOyBa€ OCOOJMBOIO 3HAYCHHS. YKpaiHChKa
MOBa BHCTYIA€ HE JIMIIE SK 3aci0 CHIIKYBaHHS, alie ¥ K
BAXJIMBUM €JIEMEHT HAIllOHAJbHOI 1JEHTHYHOCTI, IO
00'eTHy€ yKpaiHChKE CYCIUJIBCTBO. B KOHTEKCTI CydacHHX
BUKJIMKIB, TAaKWX SIK 30BHIIIHS arpecis, MOJITUYHI Ta
coIllajibHl 3MIHM, POJIb MOBHM Y 3MIIIHEHHI HAI[lOHAILHOT
€IHOCTI Ta CAaMOOYTHOCTI CTa€ OCOOIMBO BaXKIUBOIO.

Meta pociigkeHHs. MeTO0 OOCITIHKEHHS € aHaIl3
Ta OIlIHKAa poJi YKPaiHCbKOI MOBHM Yy KOHCOJIiAAIii
YKpPaiHCBKOTO Hapoay, 3MILHEHH] HaIllOHAJIBHOT
IIEHTUYHOCTI Ta KyJbTypH. JOCTIIKEeHHsS] cCpsiMOBaHE Ha

BUSBIIEHHS ILUIAIXIB Ta MEXaHI3MIB, 3a JOIIOMOIOI0 SKHX
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yKpaiHChbKa MOBAa MOXXE CIPHITH 00'€THAHHIO YKpAiHIIIB
HABKOJIO CHUIBHHMX I[IHHOCTEH Ta 14€H, HE3aJIeXKHO BIJ
iXHROTO MiCIsl TIPOKMBAHHS, COIIAJBHOTO  CTaTyCy,
peNIriiHUX yIo100aHb.

B ymoBax cydacHMX BHUKJHMKIB, BKJIIOYAIOYU
30BHIILTHIO arpecito Ta crpoodu aectadimizalii yKpaiHCbKOTO
CyCHUIbCTBA, YKpaiHChKa MOBa BHUCTYNAa€ SIK BaXKJIMBHM
YUHHUK HAIlOHAJILHOI Oe3meku Ta 3acid KoHcoaimarii
rpoMajisH HABKOJIO CIIBHUX ILiHHOCTel Ta imeanmis [3]. i
posb y popMyBaHH1 HAIllOHAIBHOT CBIIOMOCTI Ta MATPUMIII
11ei  JepkaBHOCTI €  OesnepeuHoro. Po3BUTOK 1
(GyHKIIOHYBaHHS YKPaiHCHKOI SIK €IMHOJIEP>KaBHOI MOBH,
BUCOKHMI PIBEHb HAIIOHAIBHOI 1JEHTUYHOCTI (OPMYIOThH
IUTICHICTD JiepKaBH [5].

[IpoBeneHe AOCHiDKEHHS Ja€ TMIJACTaBU  Cepell
MOKJIMBOCTEH YKpPaiHCHbKOI MOBH SIK KOHCOJIITYHOYOTO
(dakTopy yKpaiHCTBA 3a3HAYUTH HACTYIHI YNHHUKU:

Moea ax  3aci6  Ky1ibmypHoOi  camoOyYmHOCHI.
Vkpaincbka MoBa 30epira€e  yHIKaJlbHY  KYJbTYpHY,

ICTOPUYHY Ta IYXOBHY CHAJIIMHY YKPaiHCBKOI'O Hapoay,
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cpusie 30epexeHHIO HOro caMOOYTHOCTI Ta HEITOBTOPHOCTI
Ha MDKHApPOJIHINA apeHi.

Mosa sk incmpymenm  coyianvbHoi  iHmezpayil.
[[Iupoke BUKOpPUCTaHHS YKpaiHCbKOT MOBHU B OCBITI, 3MI,
KyJbTYpl Ta JIepKaBHOMY YIPABIiHHI € KIOYOBUM IS
3a0e3MeYeHHs] COLIaldbHOI IHTErpamii Ta MIATPUMKHU
B3a€EMOPO3YMIHHS MK PI3HUMH pErioHaMH Y KpaiHu.

Moea sk 3aci6 komyHikayii. Y KOHTEKCTI riio0ai3arii
Ta MIKHApPOJHOI 1HTErpallii, yKpaiHCbka MOBA € BaXKJIMBUM
3ac000M KOMYHIKaIlli HE TUIbKM B MEXax KpaiHu, a ¥ Ha
MDKHapoOJHIA apeHi. BoHa BigkpuBae miig yKpaiHIIB
MO>KJIMBICTh TPEJICTABISATA CBOIO KpaiHy 3a KOPIIOHOM,
JUITUTUCS BJIACHOIO KYJIbTYPOIO, icTopi€ro Ta
TOCSTHEHHSIMU. TakuM YHHOM, MOBa CTa€ MOTYXHUM
IHCTPYMEHTOM M1KHAPOTHOTO CIUIKYBaHHS Ta
KYJbTYPHOTO OOMIHY.

Mosa sk ¢axkmop wuayionanvnoi Oesneku. Y
Cy4acHOMY CBITI, Jie iHPOpMaIIMHUIA TPOCTIP CTAE APEHOIO
JUTSL pI3HOMaHITHUX KOH(QJIIKTIB, 30€pEKEHHS Ta PO3BUTOK

yKpaiHCbKOi MOBM HaOyBa€ OCOOJIMBOrO 3HAYEHHS SK
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(dakTop HallOHANBHO1 Oe3rekn. MoBa € MOTYKHUM 3aC000M
KOHCOJIJaIii CycCHijbCTBa, 3JaTHUM OO'€IHYBaTHU JIIOACH
HABKOJIO CHUTBHMX 17eH, MIHHOCTEW Ta IIel, CTBOPIOIOYN
MIIHUK  GyHAAMEHT JUIi TMPOTHUCTOSHHS  30BHIIIHIM
3arpo3aM Ta BUKJIMKaM. Y KOHTEKCTI 30BHIIIHIX 3arpo3 Ta
cipo0  mectalimizyBaTh  yKpaiHChKE  CYCHIJIBCTBO,
yKpaiHCbKa MOBa BHCTYNA€ SIK BaXJIMBHM  3acid
KOHCOMIIalli TpoMaasH Ta 3aXWUCTy HallOHAIbHUX
IHTEpECIB.

Mosa ax ¢akmop  MidHCHAPOOHO2O — BUHAHHAL.
AKTMBHE  BHUKOPUCTaHHsS  yKpPaiHCbKOI  MOBHM  Ha
MDKHApOJTHOMY piBHI, BKIIIOUAIO4YM HAyKy, KYJIbTypy Ta
JTUTIIOMATIIO, TABUILY€E MI>KHAPOJAHUM aBTOPUTET Y KpaiHU
Ta CHpHUSIE KPALIOMY PO3YMIHHIO Ta MOBa31 10 YKPAiHCHKOTO
Hapomy.

Moesa sik nociu KyremypHuux yinHocmeu. Y KpaiHChbKa
MOBa € BTUIGHHSM 0araToBiKOBOi 1CTOpIi, KyJbTYpH,
TpaJMIliii Ta IIIHHOCTEH yKpaiHChKOro Hapoay. Bona
30epirac B €001 HE TUIBKM CJIOBa, a W CMHCIH, SKI

NePEalOThCS 3 MOKOJIIHHS B IMOKOJIHHS, CTAlOUYd MIITHUM
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3B'SI3KOM MK MUHYJIUM, Cy4acHUM 1 MaiiOyTHIM. BuBueHHs
Ta BUKOPUCTAHHS YKpPaiHCbKOI MOBHU J03BOJISIE HE TUIBKU
Kpallie 3p03yMITH BJIaCHY iICTOPIIO Ta KyJIbTYypy, a i crpuse
30€pEKEHHIO HAIIIOHAIBLHOT CAaMOOYTHOCTI.

VYkpaincbka MoBa 30epirae B co01 BIKOB1 TpajuIlli,
ICTOpil0O Ta KyJbTYpY YKpaiHCchkoro Hapoay. Bona €
HEBIJI'EMHOI0O  YAaCTMHOIO  YKPAiHChKOI  JYXOBHOCTI,
CHMBOJIOM HENEPEMOKHOCTI Ta BOJIEIIOOHOCTI HAIIOTO
HapoJy. AKTHBHE BUKOPUCTAaHHS YKpPAiHCbKOI MOBHU B
OCBITI, KyJbTypi, 3MI Ta nepkaBHOMY yHpaBiiHHI COpHUSsIE
HE TUIBKH MIATPUMIIl T4 PO3BUTKY HaLlIOHAIBHOI KYJIBTYPH,
ajie ¥ 3MIIIHEHHIO COIlajbHOI €IHOCTI Ta IHTETpaIli pi3HUX
perioHiB kpainu. [loganbpmuii poO3BUTOK Ta 3MIIIHEHHS
MOBHOI TMOJITUKKH B YKpaiHi 3 MeTol 3a0e3NeueHHs
BCEOCSDKHOIO  BUKOPUCTAaHHSA  YKPalHCbKOI MOBH K
BaXXJIMBOIO  YMHHMKA  HAIIOHAJBHOI  €IHOCTI  Ta
IIEHTUYHOCTI € HAaraJIbHOKO HEOOX1IHICTIO.

BucHoBku. Y cydyacHoMy CBITI, Jie TJIo0ani3arfiiiHi
nporiecu HaOyBalOTh BCe OUIBIIOI JUHAMIKH, 30€pEKECHHS

HAI[IOHATBHOI 1ACHTHUYHOCTI CTa€ OCOOJMBO aKTyaJIbHUM
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3aBaHHSAM Il 0araTboX HApoiB. Y IIbOMY KOHTEKCTI
yKpaiHChKa MOBa BUCTYIIA€ HE JIMIIIE SIK 3aci0 CIJIKYBaHHS,
ane U AK (QyHIAMEHT, Ha SIKOMY TPHUMA€TbCs YKpaiHChKa
HalllOHAJIbHA  1JIGHTUYHICTh, €JHICTh Ta KYyJbTypHa
caMOoOyTHICTb. JloCiXKEeHHS T1ATBEPANIIO0, 0 YKpaiHChKa
MOBa BiJIiIrpa€ KJIIOYOBY POk Y POpPMYBaHHI Ta MIATPUMIII
yKpaiHChKO1 HAI[IOHAJIbHOI 1IEGHTUYHOCTI. BcTaHoBIIEHO, 1110
MOBa CIyTy€ BKJIUBUM 3ac000M 30€peKeHHs KyJIbTYPHOI
CHAJIINHM, ICTOpli Ta TPagUIid YKPAiHCHKOTO HapOIy.
Kpim TOro, ykpaiHcbka MOBa CIpHS€ 3MIIHEHHIO
CYCHUIBHOI €IHOCT1, CTBOPIOIOYH CHIJIbHUM 1HPOPMALIITHHMA
Ta KYyJbTYPHHH MpPOCTIp IJisi BCIX TpoMajsiH YKpaiHu.
AKTHBI3aI[ll BUKOPHUCTAHHS YKPaiHCbKOI MOBH B OCBITI,
Mefia, JiTtepaTypl Ta I1HWUX cdepax KUTTA CHpUSE
MIJBUIIEHHIO 11 TPECTHXKY Ta PO3IMIMPEHHIO cdepH
BUKOPHCTAHHSI.

IlepcnekTHBH MOAAJBIINX J0CiIKeHb. Ha ocHOBI
OTPUMAaHMX BUCHOBKIB BJKJIUBO MPOJIOBKUTH JTOCIIIPKCHHS
y cdepi po3BUTKY YKpPaiHCbKOI MOBH, 30CEpEIUBIIUCH Ha

BUBYCHHI €()EKTUBHUX MEXaHI3MIB IHTerparii MOBHOI

30



MIOJTITUKY Y Pi3HI aCMIEKTH CyCHUTBHOTO XUTTs. KimtouoBrumMu
HampsIMKaMl ~ TOJAJbIIMX  JIOCHIPKEHb €  aHali3
MDKXHAPOJHOTO JOCBIAY 3 MIATPUMKH HAIlIOHAIBHUX MOB,
po3poOKa HOBITHIX OCBITHIX THIporpaMm JJjis BHUBYCHHS
YKpPaiHCbKOI MOBH, & TAaKOX CTBOPEHHA YMOB JUIs il
IITUPOKOTO BUKOPUCTAHHS y MDKHAPOTHOMY

KOMYHIKaTUBHOMY IPOCTOPI.

CnucoK BUKOPHCTAHUX JKepeJt

1. bineupkuit B., Paquyk B. MoBa ik YMHHUK KOHCOJII A1
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2. ETHOTIOMITHYHI YMHHUKA  KOHCOJIJAIlii Cy4acHOTro
ykpaincbkoro cycninsctBa. Kuis: IIIEH/ im. I. ®@. Kypaca
HAH Vxpainu. 2020. 336 c.

3. Ko6pun B. JlepxaBma MoBa sk uuMHHUK (dopma)
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Cekuin 2

MisickyaemypHuii 0ianoz 6 0C8imHbOMY RPOCMOPI

Benenko Tersina IlerpiBHa,
JIOKTOP (P1I0TIOTIYHUX HAYK, podhecop
Cymu, Ykpaina

A0 IIUTAHHS ITPO POJIb KPA€3HABUNX
CTYAIN Y 3BO AK OCHOBH ®OPMYBAHHS
IHTEJIEKTYAJIBHO-KPEATUBHOI
OCOBUCTOCTI ®AXIBLA B YMOBAX
CbOI'OJAEHHA (AESKI 3AT'AJIBHI 3AYBAT'N)

HuHi He npuMeHHIyIOTh  Baru HAayKOBl1 CTyjli,
CHOpsSIMOBaHI Ha IONIYKHU CBOIX IPAKOPEHIB, BUBUEHHS Ta
PI3HOOIYHE Mi3HAHHS 1CTOPIi, KyJIBTYPH MIKPOPETiIOHY, HOTO
TONOHIMIKOHY. (Came TakuM HampsMOM  JISTIbHOCTI
3aliMa€ThCsl KPA€E3HABCTBO.

Merta po3BiIKM — OKPECIMTH B 3arajlbHUX pHUCaxX pOJib
Kpa€3HaBCTBA K IPYHTY [JJS PO3BUTKY TBOPYOTO
NOTEHL1a]Ty MalOyTHBOTO (paxiBIIsl.

BukJiiag 0CHOBHOT0O Marepiajy

Kpae3HaBCTBO — KOMIUIEKC HAYKOBUX JTUCIUILIIH,

PI3HUX 3a 3MICTOM Ta METOJAMH JOCIIKEHHS, sK1 B CBOIH
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CYKYTHOCT1 CTBOPIOIOTH IPYHT JIJIsl HAYKOBOTO 1 BCEOIYHOTO
ni3HaHHS Kpawo. IIpenmeroM kpa€3HaBCTBa € TpHUPOAA,
HACeJIeHHS Ta TOCIOAAapCTBO, ICTOPUYHE  MHHYJIE,
MUCTEITBO, KyJbTypa MEBHOro periony. Kpae3HaBcTBO
Oe3rmocepe/lHb0  MOB’Si3aHE 3  PO3BUTKOM  TBOPYOIO
NOTEHIIaly OcOOUCTOCTI. SIKHAWTICHIIIE Kpae3HABCTBO
IHTErpye MOBY, JIiITEpaTypy, icTopito, reorpadito. L{inaMU
JUISL Kpae3HABUMX JIOCHIIB MOCTalOTh  (PaKTH HApOIHOI
MEAMIMHH, CUIbCBKOTO TOCIOAAPCTBA, EKOHOMIYHOIO
yKJaay pETioOHy TOIO, KyJbTypu Ta MOOYTYy MICIIEBOTO
HaceJieHHs. Maibke He BHUOKpemJieHE 1 He Hal0yJio
MOIIUPEHHS Y BITYU3HIHIN HAYIll CHOPTUBHE KPA€3HABCTRO,
Ha 110 TpeOa 3BEpHYTH yBary.

3a HallMMHU CIIOCTEPEKEHHAMM, Kpae3HaBul CTYll y
3BO — 11¢ MOXJIUBICTh BCEOIYHOTO TyXOBHOTO 30aradyeHHs
O0COOMCTOCTI Ha pIIHOKYJbTYpPHOMY IPYHTI. BuBUEHHS
JUKEpeNTbHO1 0a3M KPae3HaBYOTO CHPSIMYBaHHS (OCBITHBOI,
MEIUYHOI, rOCIIOJIAPCHKOI, MOBHO-JIITEPATyPHOI,
OPUPOAHUYO-TeorpadiyHoi,  KyJbTYpPHO-€THOTpadiuHOi,
CIIOPTUBHOI TOIO) — IIISAX J0 PI3HOOIYHOTO IMOTIHMOJICHHS
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70 TyXOBHOTO 30arayeHHsi, 1HTEJEKTYaJIbHOTO 3POCTAHHS
0CcoOHUCTOCTI MaOYTHROTO (haxiBIl OyAb-AKOI Traysi.
3aHATTA Kpa€e3HaBCTBOM crpusie PO3BUTKOBI
IHTEJIEKTyaIbHO-TBOPUOIO  MOTEHLIaly  MaiOyTHBOTO
daxiBisl —  BUMTENS, JIKaps, CIOPTCMEHa, arpoHOMa,
IOpUCTA: pIJHE CEPEelOBUIIEC BHUCTYNAE SKHAWKpAIIUM
B31pIEM JIJIS ITbOTO.
TBOpUE MUCIHEHHS, TBOPUMM MIJIX11 Y pOOOTI MOXKJIMBI TOA,
KOJIM 100pe 0013HaHMi 3 piIHUM, OJIU3BKUM TOO1 JOCBIIOM
(IbOMY CIYTYIOTh TMPUKIAAU KUTTETISIIBHOCTI BU3HAYHUX
nepcoHaiii, iX JOCSITHEHHs, HaA0aHHs, OCOOMCTHUI BHECOK
y pO3Biil HAYKOBO-TIPAKTUYHOT A1SUTBHOCTI).

Kpim TOro, kpaesHaBumii Marepian, 3aHATTA
Kpa€3HABUMMH  JIOCHIIaMU bopMyIOTh MaTPIOTUYHI
HACTPOi, pa3oM 3 THM — aKTUBHY T'POMAJSHCHKY MO3UIIIIO
1HJMBI/Ia, amNeIoYu 10 30aradeHHs MOYyTTEBOI cdepu
0COOHCTOCTI.

Y uutoMy Kpa€3HaBul TONIYKHM € HaA3BHYAWHO
MOTYKHUM 3HAPAJISAM Uil TOro, 1100 chopmMyBaTH UTICHY

1 TBOpYY, aKTHUBHO MHUCIISIUY I1HAMBIAYalbHICTh (DaxiBLL.
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Bianosimro mo mpodimo 3BO MoximBI Taki 3arajibHi
HaIpsIMU Kpa€e3HaBYUX AOCTIIB: «MenuyHe Kpae3HaBCTBO
(pPO3BUTOK MEIWYHOI rajgy3l y perioHi; HapoJAHa MEAUIIMHA
Kparw; HapOJHI IIUIMTENl B MIKPOPETioHl; MeIudYHe
Kpa€3HAaBCTBO B TMepcoHamisx Ta 1H.); «llemaroriune
Kpa€e3HaBCTBO» (1CTOPis PO3BUTKY OCBITH B MIKPOPETiOHI;
BU3HAYHI MIEJ]arOTH Kparo, iX mpodeciitHa TisIpHICTD Ta 1H.);
«CropTUBHE Kpa€3HAaBCTBO» (ICTOPisl PO3BUTKY CIOPTY B
MIKpPOPETIOHI; BH3HA4YHI MAMHCTPU  CIOPTYy PETiOHYy
(CIOPTUBHE Kpa€3HABCTBO B IEPCOHANISIX); CIOPTUBHE
Kpa€3HABCTBO B MeMyapax, Chorajax 3eMJISIKIB Ta 1H.);
«MucTerpke Kpae3HaBCTBO» (My3WYHE Kpa€3HABCTBO,
XYJI0)KHE KPAa€3HABCTBO, XopeorpadiyHe Kpae3HABCTBO Ta
1H.).

OxpeMi Tanry3i Kpa€3HaBCTBA PO3BUBAIOTHCS JTOBOJII
ITHO (CKaXKiMO, TIEJJaroriyHe KPae3HaBCTBO, JIITepaTypHE
Kpa€3HABCTBO, MY3WYHE Kpae3HABCTBO). OJIHAK € CyTTeBa
HEOOXIHICTh Yy TOTJMONICHH], PO3IMIUPEHH] Kpac3HABUUX
HaIpsMiB JOCTIIKEHHS: CKa)XIMO, Y CTBOPEHHI 0a3u st

PO3BUTKY CIIOPTHBHOI'O Kpa€3HABCTBA TOIO.
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Tpeba Bim3HauuTH, 10 € TOTpeda y hopMyBaHHI B
MalOyTHHOTO (DaxiBIls 3arajibHOi KpPa€3HaBUOi KYyJbTYpPH.
Jlo muTaHb Kpa€3HaBUOi KYJIbTYpPH 3apaxOBYEMO 1 3HAHHSA
BUTOKIB TeorpadgiyHux HaWMEHyBaHb, TMOIIUPEHUX Y
perioni. SIKk mpaBuI0, MOBJSIHM OO0I3HAHI 3 HAPOIHOIO
erumororiero (Cymu — Big Toro, mo Ha Oepe3i 3HaWIUIN
cymku; Pomuu (PomeH) — Bil Ha3BU KBITKA POMEH) 1 Maiike
30BCIM HE OCBIYEHI 3 MUTaHb HAYKOBOIO MOSCHEHHS
€TUMOJIOT1] TOITOHIMIB.

Kpaesnaui ctynii y pisHonpodinsaux 3BO MOXKYThH
OyTu peanizoBaHl y pi3HuX (opMmax (TBOpUl 3aBJaHHI,
CTaTTi, KypcoBl po0OTH, KOH(EpEeHIi, J0MoBiaAl Ha
3acijaHHAX TypTKa Ta iH.). BaximBo mam’sitaTtd, 10 €
HEOOXIJHICTh 310paTH, CUCTEMATU3yBaTU U YBIKOBIYHUTH
JUIT MaWOyTHIX TIOKOJIIHB JIOCBIJ Ta Hag0aHHA 3 YCIX
rajmy3e  KUTTeNisUIbHOCTI.  Taky  poOOTy  BapTo
3anovarkoByBatu y 3BO 1 HaBuatu 1boMy (haxiBIIiB.

BucHoBku. OTXe, Kpa€3HaBCTBO SK HAyKOBO-
JOCTiIHA T[apyHa, K HABYAJIBHUN MpEeAMET — M€ NUBIX 1

crocid mMi3HAHHS CBOIX BHTOKIB; Kpa€3HaBYl CTymii
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CIyTyIOTb (OPMYBAHHIO IUTICHOI, 1HTEJNEKTYaldbHO 1

JyXOBHO 0araToi ocoOUCTOCTI (paxiBIis.

CnucoK BUKOPHCTAHUX JKepeJt
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2005.

3. JlinrBokpae3HaBcTBO: [Iporpama HaBUaIbLHOIO KypCy
[ yxman. T.II beuenko. Cymu: CymITY im.
A. C. Makapenka, 2008. 12 c.
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Tersina IlerpiBHa benenko,
JAOKTOP (iIOJOTIYHUX HAYK, Mpodecop
Cymu, Ykpaina

JUJAKTHUYHI 3ACAJIX BUBYEHHSA KYPCY
«JITH'BOITIOETHUKA XYJ1OXHbBOI'O TEKCTY:
IHTEPIIPETAIIMAHI IIIIXOAW» Y 3BO
(3 mOCBiXy BUKJIAJAHHA JUCUMILIIHM JJI1 MariCTPaHTIB-
(isoJ10riB)

KarouoBi  cjoBa:  JTIHIBONOETHKA,  IHTEpIpeETallis,

XYIOXKHIA TEKCT, MOBa XYyJI0XKHBOI'O TEKCTY, CIOBECHO-
oOpa3Hi 3aco0Hu, JIHIBONOETUYHUN poO30Ip  TEKCTY,
(b1710JI0TIUHUN HAIIPSIM T1TOTOBKH.

Crporoani aKTUBHO PO3BUBAETHCS
JIHIBONOETUKA — «HAyKa MPO B3aEMOAII0 (OpManbHOI 1
3MICTOBOI OYJIOBU XYJI0OKHBOTO TEKCTY, MPO POJIb MOBHUX
€JIEMEHTIB Yy JIOCATHEHHI €CTETUYHOro eQeKTy, mpo
TEHJEHIIi PO3BUTKY MOBHU XYIOXHIX TBOPIB Yy 3B 53Ky 13
CTWJILOBMMHU HampsiMamMu y Jitepatypi» [2, c¢. 85 ].
BBakaemo, € HEOOXIAHICTh BOPOBAKEHHS Y HaBYAIbHUI
mpoiec Il CTYJEHTIB-MariCTpaHTiB  (pLIOJIOTIYHOTO
HanpsMy MIATOTOBKHU Kypcy «JIIHrBomoeTnka XyaoxKHbOTO

TEKCTY: IHTEepHpeTaliiiHl MIAX0Au», M0 CHPUITHME
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PO3IIMPEHHIO iX HAYKOBOT'O CBITOINISLY Ta (DOPMYBaHHIO
CHUCTEMHHUX 3HaHb 3 MPO(UIbHUX AUCIMIUIIH, PO3BUBATUME
MOBHE  YYTTsA, CHOPHUATAME  PO3YMIHHIO  TPHUPOIH
XYJI0’KHBOTO CJIOBA Ta CIIOBECHOT TBOPYOCTI.

MeTa cTaTTi — OKPECIUTH OCHOBHI JMIAKTUYHI
18919:40)117 SR (0 oprafizamii ~ HaBYaJIHHOTO Kypcy
«JIiHTBOTIOETHKA XYJOKHBOTO TEKCTY: I1HTEpHpeTaliiiti
MIIXOAM» JIJISl MariCTpaHTiB-(UIONOTIB.

Bukigax ocHoBHOro wmarepiagy. O3HadeHa
JUCIUIUTIHA — MOJIMBICTh Mi3HAHHS (PEHOMEHY TBOPYOI
IIPUPOJIH JIFOIMHH, TapOBaHOI TBOpLEM.

IIpeamMeTroMm BHUBYEHHS HAaBUYAJIbHOI JAUCIUILTIHU
«JIIHrBOMoOeTHKa XYAOKHBOIO TEKCTY: I1HTEpIpeTaliiti
nigxoaw» € 3MictoBa 1 (opMmanbHa CTPYKTypa
JITEPaTypHOTO TEKCTY, MOBHI €JIEMEHTH, aKTyaJl130BaHI JJ1s
CTBOPEHHS MOro XyJOXHBOTO €(eKTy, OCOOJIMBOCTI
PO3BUTKY MOBHM IHCHMEHCTBA, 3yMOBIICHI CTHJIBOBHMH
TEHJEHI[IIMA Ta HamNpsMaMH;  METOAW IHTepIpeTarii
pI3HMX  THUMOIB  XYAOXHIX  TEKCTIB  Ha  OCHOBI

JIHTBOTIOCTUYHOTO aHAII3y.
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Merty BuKIIagaHHS HABYAIHHOI JUCLMUILTIHU
BOayaeMo y ToMy, 11100:
- O3HaOMHUTH MAriCTPaHTIB 13 MPEIMETOM IHTEpHpeTari
TEKCTy 3 TOIISITy BUKOPUCTAHHS 3aco0iB 1 MNpHUHOMIB
JIHTBOMOETUKH SIK HAYKH, 13 3B’SI3KaMU KypCy 3 1HIIUMU
JIHTBICTUYHUMH JUCIIUILIIHAMH;
- HAaBYUTH MAariCTpaHTiB-(IJI0JIOTIB MPaBUIBHO PO3YMITH 1
JIEKOJTyBAaTH XYJI0’HI TEKCTH Ha OCHOBI JIIHTBOIIOETUYHOT'O
aHai3y WOro pi3HOPIBHEBUX CKJIAJIHUKIB; BIIOCKOHATIOBATH
yMIHHS Ta HaBUYKH  TIYMAYUTH 3MICT  TEKCTY,
MOTPAKTOBYBATH HOTO 00pa3u, MOSCHIOBATH X CEMAHTHKY,
OOTPYHTOBYBATH XyI0XKH1 (DyHKIIIT;
- HABYUTU YCBIJIOMJIEHO CHpPUHAMATH 1 OCMUCIIOBATH
B3a€EMOJIII0  3MICTOBUX 1  (OPMAIIBHUX  CTPYKTYD
JITepaTypHOTO TEKCTY, OCSTaTH POJIb MOBHUX €JIEMEHTIB y
CTBOPEHHI XyJO0XHBOTO €(EeKTy, Mi3HABaTH 1 aHAI3yBaTH
0COOJIMBOCTI PO3BUTKY MOBHU IHCHMEHCTBA, 3YMOBIIEHI
CTHUJILOBUMHU TCHJICHIIISIMU HAa HANPsIMaMU;
- copMyBaTu ysSBIEHHSA MPO (YHKUIOHATBHO-CTUIIHOBY,

XKAHPOBY HAJIEKHICTh TEKCTY; HAaBUYUTH OOIPYHTOBYBATU
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BUKOPHUCTAHHA MOBHHMX OJWHUIIb, 3aC00IB BHPA3HOCTI Ta
CTHJTICTHYHUX IpUHOMIB, BCTaHOBJIIOBATU
IHTEpTEeKCTyallbHI  3B’S3KM Ta  aJpecaHTHO-aapecaTHy
CIIPSIMOBAHICTbh PI3HUX THIIIB TEKCTIB;

- BUPOOJISITU PO3BUTOK y CTYIEHTIB NPAKTUYHUX HABHYOK
aHali3y Ta TIyMadeHHs XYAOXKHIX TEKCTiB, MPAarHyTH A0
BJOCKOHAJICHHSI ~ IXHIX TBOPYMX MOBJICHHEBUX YMIiHb,
dbopMyBaTH  3aralbHOKYJIBTYPHY, KOMYHIKaTHUBHY Ta
npodeciiiHy KOMIETeHII1.

OCHOBHMMM 3aBJAHHSIMHM BUBYEHHSA TUCUMILIIHM €:
1) 03HAOMHTH CTYJICHTIB 31 crenudikoro

JIIHTBOIMIOETUYHOTO Ta 1HIIKUX PI3HOBUJIIB aHAII3Y TEKCTY;
2) 3’scyBaTd TMOHATTA TMPO TPUHOMH 1 METOAH
JIHTBOTIOETUYHOTO aHAJII3y TEKCTY;

3) YIOCKOHAJIOBATH BMIHHS OINEPYBaTH TEOPETHKO-
JITEPATYpHUMHU i JIIHTBICTUYHUMU TIOHATTSIMU 1 TEpPMIHAMH
SK THCTPYMEHTOM aHali3y XyA0XKHbOTO TEKCTY;

4) HaBYUTH BAAIO NOOMpaTH W MPAKTHUYHO 3aCTOCOBYBATH
METOJM aHalli3y XYJIOKHBOTO TEKCTY 3aJie)KHO BIJ HOro

0cOo0JIMBOCTEH Ta BIAIIOBIIHO IO MOCTABJIEHOI METH,
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5) dopMmyBatTH HaBUYKHA JOCHITHUIBKOI iSUTBHOCTI
CTY/ICHTIB;
6) po3BuBaTH ¥ YJAOCKOHAIOBATH MPAKTUYHI HABUYKU
aHaJ3y Ta IHTEPIpeTaIlii Xy 10’)KHbOT'O TEKCTY;
7) HaBYMTH  3AiMCHIOBATH  (PUIOJOTIYHMM  aHaI3
XYJI0)KHBOTO TBOPY SIK €CTETHYHOTO ()EHOMEHY Ta BUSIBIISTH
HOTro 1JIeliHy CYTHICTh Yepe3 IHTepIpeTaliio TEKCTOBOI Ta
M103aTEKCTOBOI 1H(pOpMaIii;
8) copmyBaTH BMIHHA MPOHUKATH B CYTh XYIOKHBOTO
TBOPY, OCMUCITIOBATH HOTO T1JTEKCT.

3T11HO 3 BUMOTaMHU OCBITHBO-TIPO(ECiitHOT TpoTrpaMu
CTYJCHTH TTIOBUHHI
3HATH '
- OCHOBHI TEKCTO3HABY1 KaTEropii Ta OHATTA: IHTEpHpETaLlis
TEKCTy, JCKOJYBaHHS TEKCTy, TMEpIENIs TEeKCTY,
amepleniiss TeKCTy, o0pa3 aBTopa, mOrjsa (MO3UIIIs)
aBTOpa, TUMH iH(POpMaIlii, JeKOTyBaHHS BCIX PIBHIB TEKCTY,
TUIIMA OTIOBIJ/II, MaTepiajabHl CUTHAIM Tiepenayl iHdopmariii,
MOHSATTSI  CJIIOBECHOro o0pasy, XyJIO0XHbOro o0pasy,

pO3BUTOK  00pa3y, 3acoOu  BHUpaKEHHS  0oO0pasy,
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KOMITO3UITIMHO-CIOKETHUN TIOAUT TEKCTY, eKCIUTIIUTHI Ta
IMIUTIIUTHI 3aCO0M BHIKJIATy, CHUCTEMHICTh YCiX 3aco0iB
BUPA3HOCTI, TIOETHKA TEKCTY, 3aCOOH JTIHTBOIIOETUKU TEKCTY
1 CIIOCOOM 1X JIEKOyBaHHS;

- 3aKOHOMIPHOCTI MOOYA0BH XYI0KHBOTO TEKCTY,

- OCHOBHI METOAM 1 MPUHOMHU JIIHT'BOTIOETHYHOTO aHaIi3y
TEKCTY;

BMITH:

- pPO3IJIAAATH TEKCT K €IHICTh 11€MHO-€CTETUYHOTO 3MICTY
Ta  apXiTEKTOHIYHO-MOBJIEHHEBOI  (OPMHU,  BUSBISTH
CJIOBECHI 3aCO0M BUPAKEHHS 1I€HHO-ECTETHYHOIO 3MICTY,
BUXOBHOTO Ta €EMOIITHOTO BIJIUBY Ha YMTaya, aHaJ13yBaTH
MOBHI €JIEMEHTH YCIX PIBHIB Yy 1IX €IHOCTI Ta
B32€MO3YMOBJICHOCTI;

- OCMHCJIIOBATH POJIb IHTEPHpETAIlii TEKCTy SK Pi3HOBUIY
pOOOTH 3 CTIOBECHOIO XY0KHBOIO MaTEePI€I0; OKPECITIOBATH
00’€KT IHTEpIpeTaIlii TEKCTY;

- (axoBO aHaNI3yBaTH TEKCTH W YPUBKH 3 OPUTIHATHHUX
TEKCTIB XYyJOXHBOI JITEpaTypu 3a BCiMa PIBHAMY;

3MIACHIOBATU KOMIUIEKCHUI JIIHTBOIOETUYHMI aHAaJII3.
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BucnoBku. OTxe, HaBYaJbHa  JUCITUIUTIHA
«JIiHTBOMOETHKA XYJIO)KHBOTO TEKCTYy: I1HTEpIpeTalliifHi
MIXOIW» — OJIMH 13 MIISAXIB MI3HAHHS MPUPOIH Xy T0KHBOT
TBOPYOCTI, SIKa MpUTaMaHHA JIIOJIMHI. Y Tpolieci poboTu 3
MOBHOIO MaTepi€l0 TEKCTy 3700yBaul BHINOI OCBITH
pPO3MHUPIOIOTh  JIIHTBICTUYHUN  CBITOTJISIA, OCMHUCIIECHO
OTMAHOBYIOTh 3aKOHH CIIOBECHO-XYAO0KHBOTO 300pa’KeHHSI
JTIACHOCTI,  PO3BHUBAIOTH  YyTTS  CIOBA,  BYAThCS

MaﬁCTCpHOCTi CCTCTUYIHOI'O MOBOTBOPCHH.
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M. M. Habok, k. ¢inos. HayK
M. Cymu, CyMChbKUH JIep>)KaBHUH YHIBEPCUTET

MAHTEJIEMMOH KYJIIII I KOB3APCHKE
MUCTELTBO

Crasnenns I1. Kynima 10 k063apchKoro MucCTenTBa y
pi3HI Mepiogu HOTo KUTTA 1 TBOPYOCTI HE 3aBXKIU OYIO
OJIHO3HAYHUM, a YacOM HaBiTh i cynepeusuBuM. L{iHHICTD
310paHUX HUM MaTepiajiB MOJSTAE B TOMY, 1110 BOHU MICTSITh
Oaratuii (pakTUYHUN Marepian i BUBYEHHS [HTaHb,
MOB’SI3aHUX 31 CBITOIJISZIOM Ta TICHXOJIOTIEKD TBOPYOCTI
KoO3apiB Ta JIPHUKIB, BIUIUBY iX Ha CTAHOBJICHHS 1
po3BUTOK (hombKIIOpY, JiTepaTypu, muctenTsa. 1. Kymim
rMOOKO YCBIJJOMIIIOBAB BHUHSTKOBY pOJIb KOO3apiB Ta
JIPHUKIB y JYXOBHOMY KUTTI HApoAy, Yy (OpMyBaHHI HOro
HaI[lOHATBHOI CBIIOMOCTI. AJie B MPOIIECi TBOPUHX MOIITYKIB
0  PpO3B’si3aHHS  MPOOJEeM  HallOHAJBHOTO  OyTTH,
MMCbMEHHHUK Y CBOIX XYJI0KHIX TBOPAaX HEPIJKO J1aBaB P13KO
HETaTHBHI OIIHKY CYCIUIBHO-TIOITHYHINA POl KOO3apCTBa.

Hanpuknan, y «Jlymi [lepecropora» 300paxkeHO K0O3apiB
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K TPOBIAHHUKIB 0€3pO3yMHOI HAyKH, SIKI BEIyTh CBOIX
CJIyXauiB-HEYKIB JIO MTOruoen:
JloBoui Bxe OyJio pyiHHUKAaM XBajH
Opn Bammx Ko03apiB, 10 3HU3Y 3aKUIIAE
A 3BepXy MHOI0 0JIE3eHCHKOT XYJIN
Ix micHs, MOB 3 roprka 1ep6aroro,
306irae. [2, c. 525].

Jlxepeno Takux cynepeuHocted B omiHmi 1.
Kynimem HapoaHMX CHIBIIB-MY3UKAHTIB CIIJl NIyKaTH
HacamIepes B 0COOIMBOCTSX oro cBiTorysany. [IpukmerHo,
10 aKTHBHO YUTTS 1 TBOPYICTh K0O3apiB Ta JipHUKIB II.
Kynim BuBuaB nepeBaxkno B 50-T1 poku. lle O6yB mepiox
0COOJIMBOr0O MIAHECEHHS B MOro HapoOAO3HABUMX CTYAISX,
BEPIIMHOW sKUX cTanu «3amucku npo lliBnenHy Pychby.
XapakTepu3yBaBcs BiH HE JIUIIIE Pi3HOOIYHOIO 30UPaIbKOIO
poboToro, a ¥ mnoyaTkoM (OPMYBAaHHS  KOHIIEMIIT
HAI[lIOHATBHOTO OYTTS B WOr0 TBOPYOCTI. Ii CYTHICTh
CTAaHOBWJIA 17Ies TPUPOJHOCTI PO3BUTKY CYCHIJIbCTBA Ha
TpaJMIisiX BUPOOJEHOI YHPOJIOBXK BIKIB TNPUHIMIIIB

HApOJHOI TICHUXOJIOTii, Mopayi, eTuku Ta (imocodii. Tox
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koM 3po3yminid iHTepec I1. Kymima go ko63apctsa,
repoiyHOro €rnocy, HapoJAHOI TBOPYOCTI B 1ijoMy. [lo Toro
X 11e y 40-X pokax MUChbMEHHHUK 3pO00UB CIpO0y YKIIACTH 3
YKpaiHChKUX HapOJIHUX AYM MOEMY-eronero «YKpaiHa» Ha
3pazok «lmanm» ta «Omiccei» ['omepa. Tloema iiomy He
BJIaj1acs, Ta yKe caMma crpo06a MoCTaBUTH KOO3apCHKHI €1oC
HA OJIMH piBEHb 3 KpallUMU CBITOBUMH 3pa3KaMH
3acBigumiia xapakrep norisaiB 1. Kymima Ha ko03apiB sk
BUPA3HUKIB HAIlIOHAJIBHOI 17€i, HAIllOHAJIBHOI CBIJOMOCTI
B3araji. O4eBHJIHO JOCIITHUK BITYYB MITYYHICTH TaKOTO
CHIBCTABJICHHS, SKE€, JO TOTO K, CyIlepeumsno imei
MPUPOAHOCTI  HAIIOHATBHOTO PO3BUTKY YKPaAiHCHKOTO
CyCHUJIbCTBA, 10 W CIOHYKaJIO B3ATUCS J0 OUIbII
JOKJIQ/IHIIIOIO BHUBYEHHS KHUTTS, MOOYTYy 1 penepryapy
K003apiB Ta JIPHUKIB.

Hoxnanno BuBYaB I1. Kyminn i BUKOHAaBCBEKY MaHepy
HapOJHUX CHiBIIB. I{e Mae BUHATKOBO BaKJIMBE 3HAYCHHS
JUUIS. BABUCHHS IICUXOJIOT1i K003apchkoi TBopuocTi. [lepie,
0 MaeMO TYT 3a3HAYUTH, TaK II¢ TE, M0 BUKOHAHHS

K003apeM TOro 4Yd IHIIOTO TBOPY I030aBiieHe OyAb-sIKOI
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KaHOHI3allli, Oyab-sKuxX crepeotuniB. CaMe BUKOHAHHS Y
KO)KHOMY pa3l € HOBHM TBIp, CYyTO I1HJIUBIIyaJbHOIO
IHTEepIpeTaIi€l0  HWOro 3MICTy, IO TIPYHTYEThCS Ha
rIMOOKOMY CITIBIEPEKUBAHHI MMOJIIH, SBUII Ta JOJIb TE€POiB
Ha 3acajax HapoJHOI Mopail Ta eTUKkU. PaszoM 3 TuM y
IpoIeCi Takoro BHUKOHAHHS (POPMYEThCS 1 CBO€piAHA
cucteMa Kob63ap (JIpHHK) — ciiyxad — Ko03ap (JipHUK) [3].
CBO€EPIJIHICTB 114 MOJISATAE, HacaMIepe, Y TOMY, 110 CHUIIOK0
EMOII[IITHOTO BIUIMBY Ha CIIyXaudiB BUKOHABEIb BUKIIMKAE
BIJIMOBIIHI MOYYTTS 1 IEpEKUBAHHS B OCTAHHLOTO, 30y KY€
HOro ysBy 1 poOOMTh TAKUM YMHOM HE MPOCTO CIyXadem, a
CIIBYYaCHUKOM CaMoOro MPOIeCy BUKOHAHHS, SIKUM CIIPHSIE
LI€I0 YYacTIO TBOPYIM aKTUBHOCTI CaMOro KoO3aps 4u
JipHUKa. Y  1bOMy TMpOIECI  YBUPA3HIOIOTHCS U
«HAITIOHAJIbHI  OCOOJMBOCTI  CBITOCHPHUUHSATTS TEPOiBY,
BUCHIBaHHUX K00O3apeM uu JiipHUKOM [4, c. 304]. «Cekpern»
TaKOro BIUIUBY Ha ciyxaua, Ha qyMmky 1. Kymima, nexats,
HacaMIiepe, y MPUPOJHOCTI TOYYTTIB Ta TMEPEKUBAHD

BUKOHAaBIIA.
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O. Bepriii 3a3Hauae, 1110 BAKIUBUAM 1010 TICUXOJIOT1{
TBOPYOCTI HApPOJHUX  CIBI[IB-MY3UKaHTIB € W Ti
cnocrepekenns [1. Kymima, siki «CTOCyI0ThCS 1X MUCIICHHS,
nam’sati ta yasu» [1,c. 113]. Ckaximo, Anmgpi Uyt
BUKOHYIOUM TOM YW IHIIUA TBIp, HE JHUIIE TIUOOKO
eMOLIIHO TepeXUBaB TE€, MPO IIO CHiBaB, a W HEPIJIKO
MajJloBaB MOro B CBOIM ysBi. BueHuil HeEoIHOPa30BO
M1JKPECTIOBAB TE, 110 KOO3apl Ta JIPHUKU BUPIZHAIOTHCS 13
3BUYAMHUX YMOB CUIBCHKOTO TMOOYTYy Il TOrO, 100
PO3BUHYTH 3II0HOCTI MUCJICHHS, BHOCUTH y CBIJIOMICTb
CBOIX CIIyXauiB PEJIriiHO-(P1IOCOPCHKY CTUXIIO 1 TaKUM
YUHOM YTPUMYBATH iX MOpajJbHE XUTTSA Ha BIAMOBIIHIN
BHCOTI.

Y 306ipkax «JlocBiTkm», «JI3BiH», «llo3uuena
K003a», moemax 1 JapaMatuyHux TBopax, «Kuusi o mimax
Hapoay YKpaiHCBKOTO 1 cllaBHOro Bilichbka KO3aIbKoro
3anopo3bKoro» 00pa3u Ko03H 1 K003apss OCMUCIIOIOTHCS HE
JuIe B MOOYTOBOMY IJIaH1, a i y TICHOMY B3a€MO3B’SI3KY 3
SIBUIIAMHU 1CTOPUYHOTO, COIIAJIBHOTO Ta MOJIITUYHOTO Oy TTS
Ykpainu.
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3pemToro, 06pa3 kob3aps y tBopuocti Il. Kymima
JaJeKo HE OJHOBUMIPHHMM, TOMY ¥ I1CTOTHO MOTJHOIIOE
KOHIIETIIIF0 HamoHamsHOTO OyTTs. [Toe3ii «/lo ko63m», «Jlo
ko031 Ta A0 my3u», «Iloko63apimHay, «CyMm 1 po3Baray,
«KopuemHna ko03a» xapakrepusytoTs norisau 1. Kymimia
Ha KO03apCTBO SK HAa BHHITKOBO BAXKIWBHA YWHHUK
JyXOBHOCTI, (popMyBaHHSI HAI[IOHAJIBHOI CaMOCBIJIOMOCTI,
HaIllIOHATBPHOTO PO3BUTKY B ITijioMy. [[MCBMEHHUK BipUTH B
Te, 110 MOTYTHIM TyX K003apsi Oyje «i3 BIKYy B BIK CTOSITH,
Cepruist 3IUTIONIO BOAOI TOKpOIUIsATH, | panu roitu, 1
cibo3u o0tupatm» [2, ¢. 238]. LlikaBo, 1110 HABITH B OJTHOMY
1 Tomy x TBOpi I1. Kynim gae mpsiMo npoOTHIIEKHY OIIHKY
koO3apssM. B okpemux dactuHax mnoemu «Mapycs
borycnaBka» Nmpo HHMX aBTOpP TOBOPHUTH SIK MPO «TIPKUX
I'STHUIb», BIJJIAI0YM  THM CaMUM JaHWUHY BJIACHUM
17I€0JIOTITYHUM HAcCTaHOBaM Ta MOETHYHIN (ikuii. Ayne TyT
K€ BIH BUBOJHUTH 00pa3 MOJIOJAOTO KO3aIbKOTO KOO3aps
JleBka,  TO30aBJIEHOrO0  MOMEPEAHIX  1J€OJOTIYHUX
HalapyBaHb Ta CyO’€KTUBHMX OLIHOK. JIeBko — nuuap,

repoM, CrpaBXKHIM 3axucHUK Ykpainu. Tomy Mapycs 3a
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POKH TypeLbKOi HEBOJII HE BTpaTuja riIMO0KOTo 1 MUPOro
oyyTTs 10 Hboro. Y npamax «llap Hamusai» ta «Iletpo
Caraifnaynuit» ko03api TaKOX TMOCTAaIOTh BUpPA3HUKAMU
HApOJHOI CBIJOMOCTI. 3aBASKA I[bOMY 00pa3 HApOJHOIO
CITIBISI-MYy3HKaHTa B moe3ii, mpo3i ta apamartypri I1. Kymima
HaOypae MacIITaOHHUX XYJI0KHBO-(P1I10COPCHKUX
y3arajabHEHb, MITHOCUTHCS JI0 PIBHS HAI[IOHAIBHOTO 17ealy.

Haitmenmmi 3aHemnaj OyIb-SIKUX dbopm
HaIllOHATBHUX TPAIUIN, 32 TBEpAUM MepekoHaHHsM [1.
Kynima, He nume mnopyurye, a ¥ pyiHYye TpUPOAHUIA
PO3BUTOK JIIOJUHU 1 CYCHUIbCTBA, MNPU3BOAMUTH iX JI0
octatouyHoi 3arubeni. CaMe y TaKkOMy B3a€MO3B’S3KY SIBHIII,
IIEHHUX Ta CYCHUIBHO-TIOJITUYHUX HACTAaHOB aBTOpa H
HAJIEXHUTh PO3YMITH KOHUEMII0 00pa3y HAPOAHOTO CIiBLIS
y TBopuocTi II. Kymima. Ha Takux kiacuuHux 3acamax
Ma€eMO BIJIPOJIKYBAaTU KOO3apChKO-JIIPHUIBKY TPAIAUIIIIO i

CHOTOJTHI.
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A. Chernyakova, PhD in pedagogy
Oke Success, (Nigeria), student gr.108.
Sumy, Sumy State University

FESTIVAL AS A FORM OF
INTERCULTURAL COMMUNICATION:
ANALYSIS OF THE YORUBA (YOOBA) CULTURE

The contemporary festival is a multifunctional
phenomenon and is therefore implemented in cultural,
recreational, educational, cultural and communication
technologies of sociocultural activities [3]. The article
describes the features that characterize the festival as a
cultural phenomenon of the Yoruba (Yooba) culture [2]. The
authors analyze the peculiarities of the organization of
national festivals in Nigeria.

The festival is a mass celebration that demonstrates
the achievements of a certain type of art [1]. Ukrainian
researcher N.Kuchyna defines a number of functions of
festivals, in particular educational, communicative,
educational, social integration. In the context of recent
events, an important function is social integration, as

intercultural festivals contribute to partnership and the
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formation of inter-ethnic tolerance in a global sense [3].
Participation in music festivals gives participants the

opportunity to express their creativity and identity [2].

Oke Success as a foreign student and representative of
the delineated ethnic group conducted the research. It
highlights the features of popular festivals as a form of
cultural heritage. The Yoruba culture is one of the many
diverse cultures in the Nigerian culture. Nigeria also known
as “Giant of Africa,” is a country in West Africa.
The Yoruba people (Iran Yoribda, Omo Oduduwa, Omo

Kaaaro-oojiire) are a West African ethnic group who

mainly inhabit parts of Nigeria, Benin, and Togo.

Osun-Osogho Festival. For the people of Osogbo
Land, August is a month of celebration, traditional cleansing
of the city and cultural reunion of the people with their
ancestors and founders of the Osogbo Kingdom at the grove.
Yearly, the festival attracts thousands of Osun worshippers,
spectators and tourists from all walks of life. It is a two-
week-long programme. It starts with the traditional

cleansing of the town called “lwopopo”, which is followed
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in three days by the lighting of the 500-year-old sixteen-

point lamp called “Ina Olojumerindinlogun” (see pic. 1).

Pic. 2. The Ojude Oba Festival
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The Ojude Oba Festival is a popular Yoruba annual
festival in ljebu Ode, Ogun State, Nigeria. This festival is a
festival that showcases history, legends, conquest, and
diversity. During the festival, a majority of indigenes of
ljebu Ode travel from far and near to pay homage to their

king (see pic. 2) .

The Eyo Festival, also known as the “Adamu Orisa”,
is a Nigerian festival unique to the people of Lagos state
(Lagos Island) (see pic. 3). The 24 days festival features a
major parade with participants dressed in white flowing
robes that cover their entire body, top hats and sticks; and
masquerades referred to as “Eyo” as well as costumed
dancers. The festival sweeps attracts a large number of

tourists from around the world.

The Olojo Festival is an annual festival in lle-Ife town
in Osun State. The festival is a celebration of Ogun the god
of Iron. The Ooni, the king of lle-Ife appears in public on
this day with the Are Crown after several days of being in
seclusion. On this day, the Ooni will visit different shrines

to offer prayers for the peace in Yoruba lands (see pic. 4).
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Pic. 4. The Olojo Festival

The Sango Festival is an annual festival in Nigeria
held among the Yoruba peoplein honour of Sango, a

thunder and fire deity who was a warrior and the third king
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of the Oyo Empire after succeeding Ajaka his elder brother
(see pic. 5).

. The festival is usually held in August at the palace of
the Alaafin of Oyo Land.

Pic. 5. The Sango Festival
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Pic. 6. The Oro Festival

The Oro Festival is a festival celebrated in almost all
Yoruba settlements and towns in Nigeria. The festival is an
annual one with only male descendants of the paternal
natives of the town where the festival is taking place. During
the Oro festival, non-natives and females stay indoors
because it is believed that it is a taboo for a woman or anyone
who is not allowed to participate in the festival to see the

Oro (see pic. 6).

The lgogo Festival is a Yoruba festival which takes
place every year in Owo, Ondo State, Nigeria. The festival
is held in honour of Queen Orosen, a goddess and a mythical

wife of ancient Oluwo of Iwo, Olowo Rerengejen. The
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festival takes place every year in the month of September
and lasts for seventeen days. During the festival celebration,
the king of Owo and the high chiefs all dress like women
wearing beaded gowns, coral beads, head gears and caps

with their hair plaited (see pic.7).

Pic. 7. The Igogo Festival

Conclusions. So, the festival is a public, mass,
celebratory event connected with the assessment or
presentation of artistic achievements, therefore it is one of
the most significant forms of social and cultural activity. In
each culture, the festival has its own national characteristics
and features. At the modern stage, intercultural festivals
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have an integrating function, as they unite people for an
important mission as a dialogue of a culture of peace and

partnership.
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FORMATION OF INTERCULTURAL
COMMUNICATIVE COMPETENCE IN THE
LANGUAGE LEARNING PROCESS OF FOREIGN
STUDENTS: A COMPARATIVE ANALYSIS OF
ARTS AND CRAFTS

The formation of intercultural competence should be
connected with the development of personality students,
their readiness to participate in the dialogue of cultures
based on the principles of cooperation, mutual respect,
tolerance for differences in cultural traditions and

overcoming cultural ones barriers [1, c. 446].
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An important task in the process of language training
of foreign students is the introduction of interactive forms
and methods of educational work. In classes of Ukrainian
language as a foreign language, considerable attention is
paid to respect for the cultures of all representatives of the
student environment, in particular, the implementation of
comparative studies of values, traditions, and cultural
heritage of different countries [2].

Cultural diversity is a basis of human civilization,
shaping societies in many ways. The article compares
traditions in the field of art in Nigeria (Yoruba), Syria and
Ukraine. Despite their geographical, historical, and
sociopolitical differences, these cultures exhibit unique
traditions, values, languages, and customs that contribute to
their rich heritage. Yoruba arts and crafts are renowned for
their intricate designs, rich symbolism, and cultural
significance. Rooted in centuries-old traditions and beliefs,
Yoruba artistic expression encompasses a wide range of
mediums, including sculpture, pottery, weaving, bead-work,

textiles, and metalwork. Yoruba sculpture is highly
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esteemed and often reflects spiritual and religious themes.
Traditional Yoruba sculptures depict gods, deities, and
ancestral figures, embodying the spiritual connection
between the earthly realm and the divine. Sculptors use
various materials such as wood, bronze, and terracotta to
create intricate and lifelike representations.

Pottery-making is a traditional craft practiced by
Yoruba artisans for centuries. Yoruba pottery is known for
its functional and decorative qualities, with pots, jars, and
vessels often adorned with intricate designs and patterns.
These pottery pieces serve practical purposes such as
storage, cooking, and ritual ceremonies. Weaving is another
integral aspect of Yoruba arts and crafts, with artisans
producing a wide array of textiles and fabrics using
traditional weaving techniques. Yoruba textiles are often
characterized by vibrant colors, geometric patterns, and
intricate motifs. The author's own experience of observation
by David Enyenihi is presented in this science work. This
young scientist of SumDU gives an opportunity to share a

detailed analysis of ancient crafts “Adire” and “Aso-oke”
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are two well-known Yoruba textile traditions, each with its
own unique style and symbolism. Bead-work holds
significant cultural and spiritual importance in Yoruba
tradition (see pic. 1). Beads are used to create elaborate
jewelry, adornments, and ceremonial regalia for special
occasions such as weddings, festivals, and religious
ceremonies. Bead-work often incorporates symbolic colors
and patterns that convey social status, identity, and spiritual
beliefs. Yoruba artisans are skilled in the craft of
metalworking, producing exquisite pieces of jewelry,
ornaments, and sculptures using bronze, brass, and other
metals. Traditional Yoruba metalwork is characterized by
intricate filigree designs, intricate casting techniques, and

symbolic motifs inspired by Yoruba mythology.

Pic.1. Beading technique in Yoruba Art
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Hala Khalifeh is a student from Syria. Yong scientist
with great pleasure carried out a project related to the
description of Syrian art samples, as well as compared
Ukrainian traditions and curiosities in this field. Syrian
handicrafts stand as a testament to the country's rich artistic
legacy, offering a window into the diverse cultural heritage
and exceptional craftsmanship that Syria is known for
worldwide. These crafts encompass a wide range of
materials and techniques, each telling a unique story of
tradition, beauty, and skill. Handwoven textiles from Aleppo
are particularly renowned, where artisans use traditional
looms to weave silk and cotton into fabrics of vibrant colors
and intricate patterns. These textiles, including the luxurious
silk brocade, are sought after for their quality and beauty,
reflecting centuries of weaving tradition. Damascus, a city
with a rich history, is famous for its mosaic making, where
artisans meticulously arrange small pieces of colored glass
or stone to create stunning images that depict nature,
geometric patterns, or historical narratives. The Umayyad

Mosque, adorned with intricate mosaics, stands as a living
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testament to this ancient art form. The craftsmanship
extends to woodwork, where Syrian artisans are known for
their skill in carving and inlaying wood with materials like
mother-of-pearl and ivory, producing exquisite furniture and
decorative items. This Damascene technique results in
pieces that are not only functional but also works of art, rich
in detail and elegance. Metalwork is another area where
Syrian artisans excel, with Homs being particularly
renowned for its heritage in crafting brass and copper.
Through techniques like hammering, engraving, and
filigree, artisans create beautiful and intricate items ranging
from trays and coffee pots to lanterns, each piece reflecting
the artisan's skill and the rich traditions of Syrian metalwork.
Beyond these, Syria's artisanal landscape includes ceramics,
glassware, jewelry, and leather goods, each with distinct
regional styles and techniques. These crafts not only
showcase the creativity and technical prowess of Syrian
artisans but also serve as a bridge to the country’s historical

and cultural depths.
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Ukrainian arts and crafts are rich in tradition,
symbolism, and craftsmanship, reflecting the country's
cultural heritage and history. From intricate embroidery to
vibrant folk paintings, Ukrainian artisans have preserved
and passed down their skills through generations.
Originating from the village of Petrykivka in central
Ukraine, Petrykivka painting is known for its floral motifs,
bright colors, and free-flowing brushstrokes (see pic. 2).
Traditionally painted on wooden surfaces using homemade
brushes and natural dyes, Petrykivka art often depicts
flowers, birds, and other elements of nature, symbolizing
beauty, harmony, and spiritual connection. Pysanka (Easter
Eggs) are intricately decorated Easter eggs, symbolizing
rebirth, fertility, and protection. Using a wax-resist method
known as "batik," artisans apply intricate designs onto the
eggs before dyeing them in multiple layers of vibrant colors.
The result is a stunning display of geometric patterns,
symbols, and motifs, each carrying its own meaning and
significance. Ukrainian wood carving is renowned for its

complex designs and meticulous craftsmanship. Artisans
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carve intricate patterns, figures, and scenes onto wooden
surfaces, creating decorative objects, furniture, and religious
icons. Ukrainian ceramics encompass a wide range of styles
and techniques, from traditional earthenware pottery to
decorative porcelain. Artisans use a variety of methods,
including hand throwing, molding, and painting, to create
functional and decorative pieces such as plates, bowls,
vases, and figurines. Traditional Ukrainian ceramics often
feature vibrant colors, intricate patterns, and folk motifs

inspired by nature and folklore.

Pic.2.

Petrykivka art
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In conclusion, the cultures of Yoruba (Nigeria), Syria,
and Ukraine are as diverse as they are fascinating, reflecting
centuries of history, tradition, and resilience. While each
culture has its own unique characteristics, they share
common threads of family, community, and spirituality that
bind their societies together. By understanding and
appreciating these diverse cultures, we can foster greater

respect, empathy, and solidarity in our interconnected world.
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Cekuyin 3
Ipodgheciitno opienmosanuit nioxio y npoueci
Gopmyeannsn inuiomMo8HOT KOMYHIKAMUBGHOT
KomnemeHuii cmyoenmie

Jlapuca Bigenko,

KaH]. eJl. HayK

7oL Kadepy MOBHOI MiATOTOBKH 1HO3EMHMX I'POMaJIIH
CyMCBKOTO 1epKaBHOTO YHIBEPCUTETY

HMxacypoexk Tammasaros,

cTyeHT CyMCBKOTO JIEp’KaBHOTO YHIBEPCUTETY

BUBYEHHSI YKPAIHCBKOI MOBH
TYPKMEHCBKUMMU CTYJAEHTAMM:
HHPOBJIEMM, HEPCIIEKTUBHA
BuBueHHs ~ yKpaiHCBKOI ~ MOBH 1HO3€MHUMU

CTYyACHTAMHA  3aJIMIIAETHCA HaHSBanﬁHO AKTyaJIbHHUM,

OCKIJIbKM OBOJIOAIHHSI MOBOIO € OJIHIEIO 3 YMOB YCHIIIIHOTO
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omaHyBaHHs Tpodecii rpoMamsHaMmu, SKI TpHUIXaaud Ha
HaBYaHHA J10 YKpainu. Bcee Oinbine cryneHtiB CepeaHboi
AB3ii 0aKar0Th BUNTUCS YKPATHCHKOIO MOBOIO. 3Ba)KAOUH Ha
e, BUHHMKAaE moTpeda y PpO3yMiHHI OCOOJIMBOCTEH
KIIFOUOBUX TpPaMaTUYHUX KaTeropidi TIOPKCHKUX MOB 3
METOI0 CTBOpPEHHS €(PEKTUBHOI METOIWKH BUBYCHHS
YKpaiHChKOI MOBHU SIK 1HO3€MHOT.

AHaJi3 JIHTBOJUJIAKTUYHOI JIITEpaTypu J03BOJISIE
CTBEP)KYBaTH, 1110 MUTAHHS BUBYEHHS YKPaiHCHKOI MOBH
TYPKMEHCHKUMU CTYJCHTAMH € aKTyaJIbHUM 1 CBO€YaCHUM.
HaykoBui nociiauiav 1 MpOBEIW MNOPIBHSUIBHUM aHaml3
OCHOBHMX  TpaMaTUYHUX  KaTeropil  TIOPKCBKHUX 1
CJIOB’STHCbKUX MOB. Ha OCHOBI cllacHOro J0CBiny
BUKJIQJIaHHS yYKPaiHChKOI MOBH B TPyMax, JI¢ HAaBYAIOTHCS
TYPKMEHCBHKI CTYJEHTH, HaMH OyJ0 CTBOPEHO €()EeKTHUBHY
CHUCTEMHY pOOOTY 11010 YHUKHEHHS THITOBUX TPaMaTHIHUX
MOMIJIOK 3 YPaXyBaHHSIM OCOOJIMBOCTEH TBOX MOB.

MeToto po3BIIKH € aHalli3 THUMOBUX TpaMaTHYHHX
MTOMHJIOK Y MOBJICHHI TYPKMEHCHKUX CTYJICHTIB.

3aBiaHHsl JOCHIPKEHHS — 3TPYIyBaTH, BUOKPEMUTHU
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Ta TIOSICHUTH THIOBI TIOMHJIKH, SIKUX JIOTYyCKAIOThCS
TYpPKMEHHU I1i]1 YaC BUBYECHHS I'PaMaTUKH YKPaiHCHhKOi MOBH
SIK THO3E€MHOT.

CnocrepekeHHsI 3a HaBYaJbHUM IIPOLIECOM Ta
MPOBEICHOTO AaHKETYBaHHSA IIOJ0 3aCTOCYBaHHS PI3HUX
rpaMaTHYHHUX KaTeropii y  JlajoridHOMYy Ta
MOHOJIOTTYHOMY MOBJIEHH1 JI03BOJIMJIM CTBEPKYBaTH, IO
TUTIOBI  TIOMHWJIKH, SKHX TPUITYCKAIOThCS  CTYJICHTH,
TIOB’s13aH1 3 0COOJIMBOCTSMH P1THOI MOBH.

HaliyacTimie TpyAHOIIl BUKINKA€E KaTETopisi poay Ta
MOB’SI3aHUX 3 IIMM IHIIAX TPAaMAaTHYHUX KOHCTPYKIIi
(Y3rOmKeHHsT ~ MPUKMETHUKa 3  IMEHHHKOM YU
3aiIMEHHUKOM ), OCKIJIbKH TypPKMEHCBhKa MOBa
arJIlOTUHATUBHA 1 HE Ma€ KaTeropii rpaMaTUYHOIO POIY.
BuzHauuTu pig B TYpKMEHCBKIM MOBI BCE K TaKU MOYKJIHBO
AK Ha JIGKCHYHOMY, TaK 1 Ha CMHTAaKCMYHOMY piBHI. B
OKpEeMHUX CJIOBaX, IO IO3HAYAIOTh POJWHHI 3B S3KH YH
HA3WBAIOTh TBApUH 3a CTATTIO, MOKHA BU3HAUUTU PiJ 3a
JEKCUYHUM 3HadeHHsM. Hampukian, ata «6atbko», ogul

«cun», dayy «I9IbKO», ene «MaTtu», gyz «Iouka», dayza
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«TITKa», oOkuz «OUK», Sygyr «kKOpoBay», go¢ «bapany, goyun
«BiBIS». KpiM ToOro, neski IMEHHHKH MOXYTh OYTH
3alo3u4eHi pa3oM 3 (opmMaHTaMH, IO BKA3yIOTh Ha PIiJ:
mugallym — yuutens, mugallyma — yuurenbka.

Kpim J5excuuHoro, B TYypPKMEHCBKI MOBI MOXKE
3aCTOCOBYBATUCh 1 CHHTAKCUYHHUH (aHAIITHYHUN) CIOCIO,
10 BKa3zye Ha cTarh. Tak, /Ui BU3HAYEHHS CTaTl TBapHH
MOXXe  JomaBatucsa ciioBo erkek, mo mo3Hadae
MPUHAJICKHICTh J0 YOJOBIUOTO poay, 4 urkagy, o
BIJIMOBIHO TTO3HAYA€ MPUHAJICKHICTH JI0 JKIHOYOTO POJY.
Hanpuknan, ayy, erkek ayy «seamims» — urkagy ayy
«eamenuirs»; erkek pisik «xim» (“man kit’) — urkagy pisik
«kimka» (“mani kimka”). I[llomo BU3HaUYeHHS 0Ci0 KIHOYOI
CTaTl JOJal0ThCs ciioBa ayal abo gyz: iHXeHep — inZener,
imKeHepka - inzener gyz, wmenopat — lukman oglan,
mencectpa — lukman gyz. Bce 1e BapTo BpaxoByBaTH,
MOSICHIOIOYM KaTETOpiI0 POy TYPKMEHCHKUM CTYICHTaM.
HaBenemo npukiiaau TUIIOBUX MOMUIIOK: [lokascims, 6y0b
JIacKa, Ys NoLy8ep, Mitl KHUMICKA, Haula c1080. 3BIICH TAKOX

INOMWJIKHK, MO0 CTOCYKOTHCA Y3IOJKCHHA HpI/IKMeTHI/IKiB
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(3aiimeHHHKIB) 3 iMeHHUKaMu. DiKCyeMO Taki BapiaHTH:
mam cmoims mawuna. HAxka 6ono eapue!

[Tparrroroun 3 TYypKMEHAMH, TOTPIOHO 3BEPTATH yBary
1 Ha rpamMaTU4Hy KaTeropito yucia. 3ayBaKUMO, IO B
TYPKMEHCBKI MOB1 PO3IOALI 3a YHCIaMHU BigOyBa€eThCs
JIOJaBaHHAM 10 KOpPEHS (OCHOBM) IMEHHUKA
nBOBapiaHTHOTO adikca -lar/ -ler; mpukiamu: ugak —ucaklar:
JiTak — JTakk, Ogrenci — Ogrenciler: yd4eHb — YuYHI.
JonaBanHs adikca MOXKIUBE 10 OYIb-SIKOTO CjioBa. SIKIIO
a1KC MHOXXWHU JIOJJAHO IO OOYUCIIOBAHOTO IMEHHHUKA, TO
HWIeTbesl Mpo TMEeBHY MHOXXHHHICTH MPEIMETIB, OCI0 TOIO
(kalem — pyuka, kalemler — pyukwu; defter — 3omuT, defterler
— 30IMTH); SKIIO X adikc MHOXHHU JOJIAaHO JIO
HEOOUYHMCITIOBAHOTO IMEHHHUKA, HAITPUKJIa] aOCTPAaKTHOTO, SIK
KOXaHHsI, Y PEYOBHHHOTO, IK OCH3MH, TO MA€ThCS Ha yBasi
abo0 1oro 3HayHa KIJIbKICTH/ 00CsT, a00 K MOLIMPEHICTh HA
BENUKIM TepuTopii YW I1HTEHCUBHICTh peamizarii (K
HAIPUKJIIAJ 13 cJIoBaMu: toz — mui, tozlar — 6arato mty; ask
— xoxaHnHns, asklar — 6araTo koxaHHs ab00 CHUIIbHE KOXaHHS;

petrol — 6ensuH, HadTa, petroller — 6arato 6eH3UHY, HADTH).
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[{uM MOSICHIOIOTHCS TOMMJIKU 111010 TBOPEHHS (HopM
MHOXMHHM YKpaiHChKUX CJiB. TUNOBUMHU € TMOMUJIKA Ha
BU3HAUEHHS 1 TBOPEHHsI MHOXKMHM €, Ha KIUTAIT: datime,
0y0b nacka, yi nanomo. Tu posymiews ys cnoga? OcoONIUBY
yBary TpeOa 3BepTaTH Ha BIANPAIIOBAaHHS YMiHb MIOJIO
TBOPEHHSI MHOKHHH IMEHHUKIB CEPETHHOTO POAY. 3aBIaHHS
MOXe OyTH TakuM: NOOLIiMb HA MpU KOJOHKU ClO6A —
JHCIHOU020, CepedHbO20 Mma H0l08i4020 pody. Ymeopimo
Gdopmy muodcunu. Cknadims c1080CNOYYEHHS.

3a CIOCTEPEXEHHSIMH, TPAIUSIIOTBCS NOMMIKH Y
BKMBaHHI (OpPM pPOJOBOrO Ta 3HAXIJTHOTO BiJIMIHKIB.
Hanpuknan, y meune nema dopec incmumyma (aopecy
Mazasuna). Bin uumae kHudicka eseuepi.

JIOTUYHUM A0 BIIMIHIOBAHHS € JII€CTIBHE KEPyBaHHA,
10 TAKOX BUKJIUKAE TPYIHOIIl Y TYPKMEHCHKUX CTY/ICHTIB.
BigcyTHicTh BHIOBOI mapu B TYpPKMEHCBKIA  MOBI
YCKIIQIHIOE PO3YMIHHSI 3aBEPIICHOCTI Jii B yKpaiHCHKIM.
CryaeHTd 1utyTaroTh (OPMH JOKOHAHOTO 1 HEJOKOHAHOTO
BUJY, POOJSATh MOMWJIKH TaKOTO THIY. 5 6840pa HUMaio

meKcm, MU OUBUMbCS MENeBi30P 3PAHKY.
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B oxpemux Bunaakax ¢pikcyeMo NOMHUIKOBI BapiaHTH
BXXUBaHHS JiiecTiBHUX GhopM: — [1]o eonu pobasms? — Boru
cnatoms / cnums / cnau.

bararo nmomwiok 1 HaA3BHYAWHY CKJIAJIHICTh
BUKJIMKAIOTh JI€CiiOBa pyXy. Tak, Hampukiaa, AIECIOBO
«ixaTu», «IUTH», 0 MAIOTh P13HE 3HAYCHHS B YKPATHCHKIMH,
B TYPKMEHCBKIA MOB1 HE PO3PI3HIIOTHCS B 3aJIEKHOCTI Bl
3aco0iB mepecyBaHHA. OgHe U Te came CJIIOBO O3Hayae
«ixatu, Wtuy. [opiBusaiTe: Men indi iki sagat otlyda (A1
ixaB moi3moM Bike nBi roauuu). - IKi sagat yordp baryaryn
(A Bxe rymsawo aBi roguHu). Tomy Tpeba Ha 3aHATTIX
NPUAUIATA YBary ONPAIfOBAHHIO Ta YBEJIECHHIO B aKTUB
niecimiB  pyxy. TumoBuMHM nOMWIKaMu € Taki: /o
VHigepcumemy 5 Uwo8 Ha mponeiobyci. Mu ixamu 00820
NIUUKOM.

Han3euyaliHO BaXXJMBO  3BEpTATM  yBary Ha
0COOJIMBOCTI B)KMBaHHS MPUWMEHHHUKIB B YKPaiHChK1i MOBI,
OCKUTbKM B TYPKMEHCBHKIH MOBI TakOi YaCTUHH MOBH HE
ICHYE€, a X (YHKIII0 BUKOHYIOTh MHICISICIOBA 200 CYy(IKCH.

30kpema, HalvgacTiIe MOMUIIKOBUM € BXKUBAHHS MiCIIEBOTO
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Ta POJOBOTO BIAMIHKIB 3 MIPUIMEHHUKOM Y/B.

OToX, yKpaiHCbKa Ta TYpKMEHCbKa MOBU MAalOTh
pi3HE TOXOKEHHS, CTPYKTypy 1 ¢yHKiioHyBaHHsA. Lle
OPU3BOJIUTH A0 HM3KM I'paMaTUYHUX MOMWJIOK IIIJ 4ac
BUBYCHHS YKpaiHCBbKOI K 1HO3eMHOi. IIpoaHamizoBani Ta
MOoJIaHl TPYAHOUII B OINaHyBaHHI TpaMaTHKU JOLIIBHO
BpaxoByBaTH BUKJIa/1auam, AK1 IPALIOIOTh 3
TYPKMEHCHKUMH CTYICHTaMHU.

Cnncoxk BUKOPUCTAHUX JKepeJ
1. E€wmenpsHoBa M.B. Jlochmimkenns — cnenudiku

BUKOPUCTAHHS MAPYYHHUKIB 3 YKPAiHCBKOI MOBH SIK
1HO3€MHOI IS HaBYaHHS CTYACHTIB 3 TypkmeHictany //
Scientific Jornal «ScienceRise». @inonozciuni nayku, 2017.
Ne 1 (1/30). C.36-309.

2. Opexosa JL.I., Kantapxxu H.I. Oco6muBocTi HaBuaHHS
1HO3EMHUX CTY/ICHTIB YKpaiHCbKOi MOBU // Haykoeuti 8icHux
1lis0enHoyKkpaincbk020  HAYIOHALHO20 — Ne0a202iuH020

yuigepcumemy im. K. JI. Yuuncovkoeo. Iledazozcika. Oneca,

2019. Ne 3(122). C.59-62.
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LISTENING IN TEACHING THE UKRAINIAN LANGUAGE
AS A FOREIGN LANGUAGE

Today, a significant number of foreign students
receive their education in higher educational institutions of
Ukraine. In order to master the language of the profession,
foreign students must understand the language of
instruction.

In order to master a language as a foreign language, it is
necessary to master four generally accepted types of speech
activity, namely: listening, speaking, reading, and writing.

The problem of speaking is one of the most
important in the methodology of teaching a foreign

language. Speaking is communication in a foreign language,
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and therefore, the ability to speak and listen.
The ability to listen to a text depends on many factors,
including the recipient's interest, awareness, and life
experience, as well as their ability to focus. The ability to
perceive information well by ear is formed during the daily
practice of communicating with native speakers [1].
Therefore, it is impossible to choose for listening
texts that contain a large number of unfamiliar words.
During listening, students perform exercises that contribute
to the development of language guesswork and vocabulary
expansion. Most often, this is a task of this type: accurately
determine the subject of the statement; fill in the blanks in
the sentences. After listening, it is advisable to offer
exercises that will help the teacher to check the
understanding of what has been heard.

The purpose of these tasks is to use the listened text
while performing various lexical, semantic or grammatical
exercises. These exercises contribute to the development of
speaking skills (answering questions, participating in the

discussion of what has been heard), writing (performing
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written exercises, retellings) and reading (familiarity with a
printed text already after listening to it.

Students master successive levels of listening in a
foreign language: recognizing phonemes, recognizing
words, understanding individual sentences, understanding
subject relationships (text structure). These skills in the
learning process turn into the ability to listen [2, pp. 45-46].
Such modern ones are used in the educational process
audiovisual means: phonograms — phonorecords of texts,
background exercises, phonotests, audio lessons, radio
programs; video — video fragments, video lessons; computer
educational aids — electronic textbooks, reference books,
dictionaries, games; internet — online dictionaries, podcasts,
films. The following advantages of using video materials
are determined in the process of learning a foreign language:
saturation with selected lexical units for activation
knowledge; typicality of situations; obtaining rich socio-
cultural and professionally oriented of information;
repetition of language units selected for activation.

Listening training in classes on Ukrainian as a foreign

82



language aims to help a foreign student master his major
specialty, since listening to lectures in a specialty is certain
a type of monologue speech. In contrast to dialogic, such
speech does not provide instant feedback, but it can cause

certain difficulties in perception.
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HOBI BUKJIUKU ¥ TEPCIEKTUBU 151
MOJIOAI
[HpopMaliitHI TEXHOJIOT1I YBIpBAJIKUCA B HALIE HKUTTS

MOPIBHSIHO HEJIABHO, ajie Maike KOXKHA JIFOJIMHA B HAIIl Yac
HE MOXE VSIBUTH CBOE TIOBCAKIEHHS 0€3 TaKeTiB.
HaiimBuanie 03HallOMIIOETBCA 3 yCiMa HOBOBBEICHHSAMHU
Mook, [H(oOpMaIlliliHe CyCIiILCTBO MPOTIOHYE MOJIOA1 HE
JIAIIIE HOB1 TEXHOJOTII Ta MOJKJIMBOCTI, @ M 3MIHIOE 1XHI
MIIXOAHW JI0 HaBYaHHS, pOOOTH Ta COIlaJbHUX BIJHOCHH.
Hampuknan, TtexHomorii 3MiHIOIOTH (GopMar HaBYaHHS,
JTO3BOJISIIOYN OTPUMATH JIOCTYII /IO HAaBYAIBHOTO MaTepiaiy
3 Oyab-sIKOTO Miclsg Ta B Oynb-akui dac. Bimgmamene

HAaBYAHHS Ta EJIEKTPOHHI PECYypCH CTalOTh BCE OUIbIII
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MOMYJIIPHUMHU  CEpPEeJ MOJIOMi, IO JJO3BOJIIE iM THYYKO
BIIOPATHCS 3 HABYAJIHLHUM MPOIECOM. 3apa3 MOKHA 3HAUTH
Oynb-sKy iH(pOpMaIlito 3a JiYeHI CeKyHIHU, a PaHillle Hall
0abyci Ta AiAycl MIyKaJIX 110 K 1HQOpMAaIlil0o B KHUKKAX Y
010/moTekax roguHamMu. Ilorogsrecs, 1m0 HaIlle )KUTTS CTaJIo
MOMITHO JIETIINM, aHK OYyJI0 JeKiIbKa AECATUIIITH TOMY.
[Ile oxaHi€l0 XapaKTEPUCTUKOIO 1H(OPMAIIHHOTO
CyCHIbCTBA € 3pPOCTaHHS BaXJIMBOCTI 3HAaHb Ta
KpeaTuBHOCTI. B ymMoBax MOCTIHHOT  JOCTYIHOCTI
iHopMarlii Ta MMPOKOTo JOCTYIY JIO OCBITHIX PECypciB,
MOJIOZIb TIOBUHHA HABYUTHUCS KPUTUYHO OI[IHIOBATH
1H(DOopMaIito, po3BUBATH AHATITUYHI HABUYKH Ta HABUYKH
TBOPYOTO MUCJICHHS, 00 YCITIITHO KOHKYPYBAaTH HA PUHKY
mpail Ta B CyCHUIbCTBI 3arajoM. 3 OJHOro OOKy L€ JTyKe
KOPHCHO, 1110 BC1 1JIe1 MM MaeMO il pyKO¥O, ajie %K 3 1HIIIOTO
OOKY IITYYHUH THTENEKT MOKE 3aMIHUTH pOOOTY JIIOJEH.
ATnie, Ha MOIO TYMKY, B pOOOTI )KMBOT JIFOJIMHU BiTIYBAETHCS
AKach OCOOJIMBICTh, MPUTAaMaHHA OTa caMa 1CKOpKa
HATXHEHHS Ta BIIYYTTS KPOMITKOI Mpalll — [1e He MOXe OyTH

nepesaHo B poOOTI ITYYHOTO IHTEIEKTY.
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[adopmariiitHe cycniibcTBO BHOCUTh CYTTEBI 3MIHU B
chepy mpami Ta Kap'epHOTO 3pocTaHHS. PoO3BUTOK
1H(pOpMaLIHHUX TEXHOJOT1 CTBOpIOE HOBI mpodecii Ta
3MIHIOE BHUMOTH 70 KBajiikarlii mpariBHUKIB. Moob
MOBMHHA OyTH TOTOBOIO JO IMOCTIHHOTO HABYaHHA Ta
amamnTaiii /70 HOBUX TEXHOJOTIM Ta PUHKOBUX BHMOT.
BaxxnuBuM#u HaBUYKaMH JIi MOJIOAI B 1H(OpMaIliiHOMY
CYCHUIbCTBI € BMIHHS MPaLIOBaTH B KOMaH1, aHAJII3yBaTH
BeNUKI 00csATH iHpOpMAIIlii Ta MBUIKO IPUAMATH PIIICHHS.

OmHuM 13 TOJIOBHMX BHKJIUKIB JUII MOJIOJI Y
CydyacHOMy 1H(pOpMAIIfHOMY CyCHOUIBCTBI € IU(poBa
rpaMoTHICTh. [IIBUIKI TEMIM TEXHOJOTIYHOTO PO3BUTKY
noTpeOYIOTh BiJl MOJIOJ1 HE JIUIIE 3HAHHS MPO TEXHOJIOTI,
ane W BMIHHA e(eKTUBHO iX BUKopucToByBaTH. [l[00
e(eKTUBHO BUKOPHCTOBYBATU BCl nepeBaru
1H(OpMAIITHOTO CyCHUIbCTBA, MOJIOAb IIOBMHHA OYyTH
TOTOBOIO JI0 BHKJIHKIB, SIKI BOHO CTaBUTh TNEpel HEIO.
BinmiaHOIO 1MGPOBOIO TPAMOTHICTIO BOJOJIE TOM, XTO
MOKE aJanTyBaTHUCS 1O IIBHIKO3MIHHMX TEXHOJOTIUHUX

TEHJICHI[1/, KpUTUYIHO OIIHIOBATH 1H(OPMAIIIIO B MEPEXKi Ta
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BOJIOJIITH HaBUYKaMu KiOepOesmeku. TiabKA TaKk MOJIOIb
3MOK€ MaKCUMAaJIbHO BUKOPHCTOBYBATH BCl MOKIIMBOCTI,
SIK1 BIIKpUBAE Tepe]] Heto iH(dopMarliitHe cyciabeTBo. [1]

[TapanensHo 3 BUKIWKamMu,  iH(opMairiiiHe
CyCHIICTBO  BIIKpHUBA€E  Tepe]l  MOJIOJUII0  Oe3niy
MEPCIIEKTHUB. 3POCTaHHS KUIBKOCTI poO0oUnX MicIlb y chepax
iHpopMaIIiHUX TEXHOJIOTIH, au3aiiHy, Meaia Ta 1HIIUX
CEKTOpax BUCOKHMX TEXHOJIOT1M CTBOPIOE HOBI MOXJIMBOCTI
JUTSL Kap'€pHOTO 3pOCTaHHS Ta camopeaizaiii

3aNekKHICTh BIJl COLIAIBHUX MEPEX € CEPUO3ZHUM
BUKJIUKOM JJIsl Cy4acHOI MOJIOJl, OCKUJIbKM IHTEPHET Ta
comiasibHl TIATPOPMU CTAIOTh BAKIWBUM YHHHUKOM Y
dbopMyBaHHI IXHBOT'O JKUTTS Ta 1EHTUYHOCTI. [TocTiliHmit
JOCTYII JIO COIIATbHUX MEPEK MOXKE CIIPUIHHATH HE JIUIIC
3QJICKHICTD, aJIe ¥ BIUIMBATH HA TICUXIYHE 37I0POB'ST MOJIO/I,
BUKJIMKAIOUN CTPEC, TPUBOTY Ta HU3KY IHITUX MPOOIIEM.
BaxxnuBo BHM3HATH, IO COIIajbHI MEPEXKI MOXKYTh CTaTH
MiclleM JUIsi TOOYIOBM COIIAJIbHUX 3B’S3KIB, 3100YyTTS
KOpHUCHOI 1H(popMallii Ta HaBiTh OCBITH. [IpoTe, BaxkIMBO

3HaXOAUTH OalaHC MK 4YacoM, MPOBEJIECHUM OHJIAMH Ta
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oduiaiiH, 1 CB1I0MO BUKOPUCTOBYBATHU COIIaJIbHI MEPEXKI ISt
PI3HUX ITLJICH.

Jlist Toro, mo0 YHWUKHYTH HETaTHBHUX HACHIJKIB,
MOJIOJIb TIOBMHHA PO3BUBATH CBIJOMICThH MPO CBIM OHJIANH
yac Ta BMITU PO3IMI3HABATH O3HAKHU 3aJIeKHOCTI. BaxiuBo
BCTAHOBJIOBATH MEXI MO0 BUKOPUCTaHHS COIlaIbHUX
MepexX, 3HAXO/IUTH aAJIbTEPHATUBHI CIIOCOOM CIIJIKYBaHHS Ta
pO3Bar 1 po3BUBATH 3/I0POBUM CIIOCIO KUTTSI, IO BKIIIOYAE B
cebe (i3uyHy aKTUBHICTh, OCOOMCTI 3yCTpidi Ta XOOl.
Takuii miaxig A0MOMOXKE 30€perTy MCUXIYHEe Ta eMOIliiHe
3MI0POB'A, a TaKOX CIHPUATHUME 30EPEeKEHHIO SIKICHUX
MDKOCOOHMCTICHUX 3B s3KiB. [3]

OTxe, CBIIOME Ta palllOHAIbHE BUKOPUCTaHHS
COITIATBHUX MEPEK MOXKE CTAaTH KIFOUYEeM JIO TTO3UTHBHOTO
BIJIMBY IHTEPHETY Ha KUTTS MOJIO/II, CIIPUSIOUU PO3BUTKY,
KOMYHIKallii Ta po3Bar.

TexHom0T1i BIIKPUBAIOTH TIEPE MOJIOJUMHU JIFOABMU
0e3114 MOKJIMBOCTEH HJisi camopeaiizailii Ta PO3BUTKY
0i3Hecy. [HHOBaII1iHI IHCTPYMEHTH Ta PECYPCH B IHTEPHETI

JT03BOJISIIOTH MOJIOJII BTUTIOBAaTH CBOI il Ta MPOEKTH B
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peasibHICTh MIBU/IIE Ta €(EKTHUBHIIIE, HDK KOJIU-HEOYIb
pasHiie.

30kpema, 1HTepHET 3a0e3nedye  JOCTyH  JI0
rII00AJIBHOTO PHUHKY, IO A€ MOXIIUBICTh MOJIOJUM
MIMNPUEMIISIM PO3BUBATH CBOi OI13HECH HE3aJIe)KHO BiJl
Mmicis TpokuBaHHs. OHnaH-TUIaTGOpMU 71 TIPOIAKY
TOBapiB Ta TMOCIAYr JO3BOJSIOTH MOJOJUM  JIFOJSIM
CTBOPIOBATHU BJacH1 OpeHaM Ta peaizyBaTH CBOi BUPOOU UM
HOCIyTH 0€3MoCepe/IHbO CrIoKUBayaMm. [2]

Kpim TOro, asKyroud IHTEpPHETY 1 COIlaIbHUM
MepexaMm, MOJIOAI MIANPUEMINI MarOTh MOXKJIUBICTh
MpOCyBaTU CBOi TMPOIYKTH abo TMOCIyru, OyayBaTH
CHUIBHOTY 31 CBOIMHM KJII€HTAaMU Ta 3aJly4yaTd HOBHUX
KJIIEHTIB. BaXXJIMBOIO CKJIAJIOBOIO YCHIIIHOTO Oi3HECY B
iH(opMaIIHHOMY  CYCIIJICTBI €  KPEaTUBHICTh  Ta
IHHOBAI[IHICTbD, SIKI JO3BOJISIFOTH MOJIOJUM MI1AMNPUEMIISIM
3aHATH CBOIO HINIy HA PUHKY Ta TPUBEPHYTH YyBary
CIIO’KMBAYIB.

Tako)X BaXXIMBO BII3HAYUTH, 1[0 TEXHOJOTII

JTIO3BOJITFOTH MOJIOJIUM JIFOJISIM PO3BUBATH HE Juile Oi3Hec,
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ane i ocoOMCTI HaBUYKHU Ta TajnaHTu. Hanpukian, Gi0riHr,
BIJICOKOHTEHT, CTBOPEHHS MY3MKM YU MHCTEITBA Ha
mubpoBUxX  MiIaTopmMax MOXKYTb CTaTh  JIKEPEJIOM
caMmopeaJizallii Ta HaBiTh IPUHOCUTHU CTAOUTbHHUM JTOXI1]T.
OTxe, MOXHa CTBEpPDKYBAaTH, IO TEXHOJOTI]
BIIKpUBAIOTh  TEpeJ  MOJOJWMHU  JIIOJABMH  Oe3mid
MO>KJIMBOCTEH JUIsi PO3BUTKY Ol3HECY Ta camopeasizailii,
JIO3BOJIAIOYM IM  BTUIIOBaTH CBO1 1€1 Ta TPO’€KTU B
peanbHICTh Ta JOCATaTH YCHIXy Y CBOIX 3ycHiUIsix. Y
MiJICYMKY, CydacHa MOJIOAb CTUKA€ThCcsl 3 Oararbma
BUKJIIMKAMU Yy KOHTEKCTI 1H(QOpPMaLIHHOIO CYCIHJIbCTBA,
IPOTE BOJIHOYAC MAa€ YHIKAJIbHI TIEPCIIEKTUBU JJIsI OCBITH,
Kap'€pHOTO 3POCTaHHS Ta OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY.
BaxuuBo, 1106 Monoap Oyia rOTOBOIO J0 IHUX BUKIIMKIB,
pO3BHBaJIa CBOi HABUYKH Ta BMIHHS, 1 BAKOPUCTOBYBaJa BCl
MO>KJIMBOCTI, SIKI BIJKPUBA€ TeEpell Hew 1HpopMalliiiHe

CYCIIUIIBCTBO.
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INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN EDUCATION

The 21st century has witnessed an explosion of
innovative educational technologies, revolutionizing the
way we learn and teach. Here are some key innovations: 1)
Online Learning Platforms: Platforms like Coursera, edX,
and Khan Academy offer a wide range of courses and
educational materials accessible to learners worldwide.

These platforms provide flexibility and access to high-
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quality education regardless of geographical location; 2)
Adaptive Learning: Adaptive learning systems use
algorithms to personalize the learning experience based on
a student's strengths, weaknesses, and learning pace. This
technology adjusts the content and pace of instruction to
optimize learning outcomes for each individual learner; 3)
Virtual Reality (VR) and Augmented Reality (AR): VR and
AR technologies create immersive learning experiences that
engage students in interactive simulations and virtual
environments. These technologies are particularly effective
for subjects like science, history, and technical training; 4)
Gamification: Gamification integrates game elements, such
as points, badges, and leaderboards, into educational
activities to motivate and engage learners. Educational
games make learning more enjoyable and increase student
participation and retention; 5) Mobile Learning: With the
widespread use of smartphones and tablets, mobile learning
apps and platforms have become increasingly popular.
Mobile learning allows students to access educational

content anytime, anywhere, making learning more
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convenient and accessible; 6) Artificial Intelligence (Al):
Al-powered educational tools and platforms can provide
personalized recommendations, automate administrative
tasks, and offer intelligent tutoring systems that adapt to
individual learning needs; 7) Collaborative Tools:
Technologies like Google Workspace (formerly G Suite)
and Microsoft Teams facilitate collaboration among
students and teachers, enabling real-time communication,
document sharing, and collaborative editing; 8) Open
Educational Resources (OER): OER are freely accessible
educational materials that can be used, shared, and modified
by teachers and students. OER include textbooks, videos,
lesson plans, and interactive simulations, providing cost-
effective alternatives to traditional learning resources; 9)
Blockchain Credentials: Blockchain technology is being
used to create secure, tamper-proof credentials and
certifications, providing a transparent and verifiable way to
showcase one's skills and qualifications; 10) Data Analytics
and Learning Analytics: Data analytics tools analyze large

datasets to identify patterns and trends in student
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performance, allowing educators to personalize instruction
and intervene when students are struggling.

At Sumy State University, we often use in classes
Collaborative Tools. Collaborative tools like Google
Workspace (formerly G Suite) and Microsoft Teams have
transformed the way teams work together, enabling
seamless communication, document sharing, and project
management regardless of geographical barriers [1].

Google Workspace offers a suite of cloud-based
productivity tools including Gmail, Google Drive, Google
Docs, Google Sheets, Google Slides, and more. These tools
allow real-time collaboration on documents, spreadsheets,
and presentations, with features such as comments,
suggested edits, and version history tracking. Google Meet
facilitates video conferencing and virtual meetings, while
Google Chat provides instant messaging for quick
communication.

On the other hand, Microsoft Teams integrates various
Microsoft 365 apps and services, offering chat, video

conferencing, file sharing, and collaboration on documents
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through its Teams interface. It provides channels for
organizing conversations and collaboration around specific
topics or projects, along with features like document co-
authoring, screen sharing, and integration with other
Microsoft apps like SharePoint and OneDrive.

Both Google Workspace and Microsoft Teams cater to
different preferences and organizational needs, offering
robust solutions for effective collaboration and productivity.

Blockchain Credentials is a promising direction in the
modern world [2]. Blockchain technology offers a
promising solution for the issuance, verification, and
management of credentials and certifications. By leveraging
blockchain's inherent characteristics such as immutability,
decentralization, and transparency, organizations can create
digital credentials that are resistant to tampering and fraud.
Here's how it works: 1. Issuance: Credentials, such as
diplomas, certificates, or professional licenses, can be
digitized and stored as transactions on a blockchain. Each
credential is associated with a unique digital identifier,

providing a secure and immutable record of its issuance. 2.
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Verification: Individuals can present their digital credentials
to employers, educational institutions, or other relevant
parties. These parties can verify the authenticity and validity
of the credentials by querying the blockchain, eliminating
the need for intermediaries and reducing the risk of
credential fraud. 3. Privacy and Control: Blockchain-based
credential systems can also incorporate privacy features,
allowing individuals to selectively disclose certain
credentials while keeping others private. This gives
individuals greater control over their personal data and
enhances privacy protection. 4. Interoperability: Standards
such as Decentralized Identifiers (DIDs) and Verifiable
Credentials (VCs) are being developed to ensure
interoperability  between different  blockchain-based
credential systems. This interoperability enables seamless
sharing and verification of credentials across various
platforms and applications. Overall, blockchain-based
credentials have the potential to revolutionize the way we

manage and verify qualifications, offering a more secure,
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transparent, and efficient alternative to traditional paper-
based credentials.

These innovative educational technologies are
transforming teaching and learning, making education more
accessible, engaging and effective in the 21st century.
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CANVA AS THE UNIVERSAL VISUAL
INSTRUMENT FOR DESIGN AND MEDIA
CONTENT

In the contemporary digital landscape, the demand for

captivating visual content has reached unprecedented
97


https://www.techtarget.com/searchunifiedcommunications/definition/team-collaboration-tools
https://www.techtarget.com/searchunifiedcommunications/definition/team-collaboration-tools
https://www.techtarget.com/searchunifiedcommunications/definition/team-collaboration-tools
https://www.doxychain.com/blog/microcredentials-on-blockchain
https://www.doxychain.com/blog/microcredentials-on-blockchain

heights. From businesses striving to engage customers to
educators seeking innovative teaching tools, the need for
compelling visuals permeates various facets of our lives. In
this context, Canva emerges as a transformative force,
offering a versatile platform that revolutionizes the way we
approach design and media content creation. This paper
explores the relevance of Canva as a universal visual
instrument, elucidates the research objectives, presents key
findings, and delineates conclusions and future prospects for
further scholarly inquiry [1].

The choice of investigating Canva as a universal
visual instrument for design and media content is profoundly
relevant in today's digital age. With the proliferation of
online platforms and the escalating competition for
attention, the ability to create visually engaging content has
become indispensable. Canva's user-friendly interface and
extensive array of design tools democratize the creative
process, empowering individuals and organizations to craft
professional-grade  visuals  effortlessly. As  such,

understanding Canva's impact and potential applications is
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paramount for practitioners across diverse fields, from
marketing and branding to education and advocacy [2].

The primary objective of this study is to elucidate the
multifaceted nature of Canva as a universal visual
instrument and explore its implications for design and media
content creation. Specifically, the research aims to:

1. Evaluate Canva’s usability and effectiveness as a
design tool across various contexts and user demographics.

2. Examine the impact of Canva on visual
communication strategies in different sectors, including
business, education, and social media.

3. Investigate the role of Canva in fostering creativity,
collaboration, and innovation within teams and
organizations.

4. Analyze the integration of Canva into existing
workflows and its potential to streamline design processes
and enhance productivity.

5. Assess the future trends and challenges in the
evolution of Canva as a leading visual content creation

platform [3].
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Through comprehensive research and analysis,
several key findings have emerged regarding the utilization
of Canva as a universal visual instrument:

1. Canva’s intuitive interface and extensive library of
templates and design elements cater to users of all skill
levels, facilitating seamless content creation.

2. Canva’s versatility transcends traditional design
boundaries, enabling users to produce visually stunning
content for a myriad of purposes, from social media
marketing to educational presentations.

3. Canva’s collaborative features promote teamwork
and synergy, fostering a culture of creativity and innovation
within organizations.

4. Canva’s integration with other platforms and
applications enhances its utility as a universal visual
instrument, streamlining workflows and maximizing
accessibility.

5. The continued evolution of Canva’s features and
functionalities underscores its potential to shape the future

of visual communication and design [5].
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In conclusion, Canva stands as a beacon of innovation
in the realm of visual content creation, offering a powerful
yet accessible tool for individuals and organizations
worldwide. Its impact spans across various sectors,
revolutionizing the way we communicate and engage with
audiences. Moving forward, further research is warranted to
explore emerging trends, challenges, and opportunities in
the continued evolution of Canva and its role as a universal
visual instrument [4]. By delving deeper into these areas,
scholars can contribute to the ongoing discourse on digital
creativity, design innovation, and visual communication
strategies in the digital age.

In essence, Canva’s journey as a universal visual
instrument is just beginning, promising boundless
possibilities for creative expression, collaboration, and
engagement in the ever-evolving landscape of digital design

and media content creation.
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CYBER SECURITY IN HIGHER EDUCATION

Computer security is a set of issues in the field of
telecommunications and informatics related to the
assessment and control of risks arising from the use of
computers and computer networks, considered from the
point of view of confidentiality, integrity, and availability is
increasingly becoming an actual topic of the modern world.
Actuality of the problem is determined the choice of the
topic.

With the deepening of digitalization in all areas of
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society, including education, the demand for effective
measures to ensure network security is increasing. Higher
education is no exception, as universities and colleges have
a large amount of sensitive information that needs to be
protected, from student personal data to research papers.

First, cybersecurity in higher education involves
many aspects, from protecting the Internet and computer
systems from cyberattacks to educating faculty, staff, and
students about cybersecurity. However, the field faces
challenges such as limited budgets, complex technical
solutions, and constant threats. In recent years, higher
education institutions have realized the importance of
investing in cybersecurity. Many institutions develop and
implement cybersecurity strategies, hire experts in the field,
and regularly update their technical defenses. In addition,
there is a focus on cyber security education for students and
staff to increase awareness and ability to respond to potential
threats.

However, there is still a lot of work to be done in this

area. Ensuring the cyber security of higher education
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Institutions requires constant updating of strategies and
methods, as cybercriminals are constantly improving their
methods. It is also necessary to increase the awareness of
students and staff about potential cyber threats and to train
them to respond effectively to these threats. Regular
software updates and strong passwords are also key
elements of security measures.

Secondly, cybersecurity education and training has
become extremely important. Students and staff should be
familiar with the basics of cyber security, cyber security
regulations and how to defend against cyber-attacks. This
can be achieved by including specialized courses and
trainings in the curriculum.

Finally, coworking with other agencies and
organizations involved in cybersecurity can also be
beneficial. The exchange of experience and best practices
allows universities and colleges to improve the level of
protection and respond effectively to new challenges.

In general, cyber security in higher education

institutions requires a comprehensive approach that includes
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technical, educational and organizational aspects. Effective
protection of educational institutions from cyber threats can
only be ensured by joint efforts of all parties. Effective
protection of educational institutions from cyber threats can
only be ensured by joint efforts of all participants of
educational process.

Cyber security threats continue to grow, and higher
education institutions are no exception. They are the targets
of various types of cyber attacks, including data leakage,
phishing, viruses and other types of malware. Criminals may
seek to reveal confidential information or damage an
organization's reputation.

One of the cybersecurity challenges facing higher
education institutions is protecting the large number of
different devices used by the university community, from
desktop computers to mobile devices. In addition, there is
the challenge of managing network access for students,
faculty, and other staff to ensure the security of data and
network resources.

Another aspect is the need to deal with new
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technologies and cyber security threats. Universities must
prepare for the challenges posed by artificial intelligence,
the Internet of Things (loT), and other emerging
technologies that may become targets.

Cyber security training for students and staff is also
important. This may include organizing information
campaigns, conducting trainings and seminars, and
regularly updating knowledge and skills in the field.
Creating a cyber security culture is a key element in
protecting higher education institutions from cyber threats.

Ultimately, cybersecurity in higher education requires
an integrated approach that considers technical,
organizational, and educational aspects. Only by joining
these efforts together can universities and colleges
effectively protect against cyber threats and maintain the

trust of students, faculty and staff.
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Kostiuk Kostiantyn, student group KN-36, Sumy State University
(Scientific advisor: Levenok I.S., PhD, Senior lecturer at Language
Training of Foreign Citizens Department)

IMPLEMENTATION OF INNOVATIVE
TECHNOLOGIES IN THE PROCESS OF FOREIGN
LANGUAGE LEARNING

In the dynamic realm of language acquisition,
innovative technologies have emerged as powerful catalysts,
reshaping the landscape of how we approach foreign
language learning. From artificial intelligence (Al) to virtual
reality (VR) and gamification, these cutting-edge tools have
revolutionized traditional language learning methods,
offering personalized, immersive, and engaging experiences
to learners worldwide.

Obviously, Al has become a cornerstone of modern
language learning platforms, ushering in a new era of
personalized education. Through sophisticated algorithms,
Al analyzes learners' strengths, weaknesses, and learning
patterns, tailoring content and exercises to their individual
needs.

This adaptability not only optimizes learning
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efficiency but also enhances engagement and motivation by
providing relevant and challenging tasks. Additionally, Al-
enabled chatbots and language assistants offer instant
feedback and support, simulating real-life language
interactions and fostering conversational skills in a
supportive environment.

VR technology has transformed language learning by
providing immersive and interactive experiences that
transcend traditional classroom boundaries. Learners can
now explore virtual environments simulating real-world
scenarios, such as ordering food in a foreign restaurant or
navigating a foreign city. These simulations offer
contextualized language practice, allowing learners to apply
their linguistic skills in practical contexts while enhancing
cultural  understanding. Moreover, VR facilitates
multisensory learning experiences, stimulating visual,
auditory, and kinesthetic modalities, which have been
shown to improve retention and comprehension [2].

Gamification has infused language learning with

elements of play and competition, motivating learners to
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engage actively and persistently with language tasks.
Language learning apps and platforms incorporate game
mechanics, such as points, badges, levels, and leaderboards,
to incentivize progress and reward achievement. By
transforming language learning into a gamified experience,
learners experience a sense of accomplishment and
enjoyment, fueling their intrinsic motivation and sustaining
their interest in long-term language acquisition [1].

Mobile technology has democratized access to
language learning resources, empowering learners to engage
in language practice anytime, anywhere. Mobile
applications and online platforms offer a wealth of
interactive exercises, multimedia content, and social
learning communities, catering to diverse learning
preferences and lifestyles. Learners can seamlessly integrate
language learning into their daily routines, utilizing idle
moments for productive practice and maintaining
consistency in their language study efforts.

In  conclusion, innovative technologies have

revolutionized the landscape of language learning, offering
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learners unprecedented opportunities for personalized,
immersive, and engaging educational experiences. Al-
driven adaptive learning platforms, VR simulations,
gamified applications, and mobile resources have
transformed language acquisition into a dynamic and
accessible endeavor. As technology continues to evolve, the
future of language learning holds boundless possibilities,
driven by innovation, accessibility, and the relentless pursuit

of linguistic proficiency.
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STUDYING FOREIGN LANGUAGES WITH
MOBILE DEVICES

There are different methods of learning foreign
languages. Everyone uses the method that they consider to
be the most effective. But the time of technology is passing,
when people constantly, even casually, without thinking,
grab their phones at every service opportunity. That’s why
mobile apps for learning are so popular. The aim of
research is to analyze the role of mobile devices in studying
foreign language. “The technology of learning English using
mobile devices is a form of organizing an autonomous and
personalized educational process, in which the main or

dominant technology is mobile communication devices,
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with the help of which students can develop and improve
language and speech skills (due to synchronous and
asynchronous communication), to form sociocultural and
intercultural competences in order to use a foreign language
as a method of communication in social, everyday and
professional spheres” [2, 50 p.]. People are always on their
phone anyway, because it is impossible without it now, but
such applications allow you to spend time on your gadget
with benefit. The application takes little time, but it helps to

learn some languages in a casual way.

The term “mobile learning (M-learning)”, which is
analyzed by Ukrainian scientist Makhovych 1., refers to the
use of mobile and portable IT devices, in particular, mobile
phones, laptops and tablet PCs in education. “Mobile
devices (phones, handheld computers) are much more
affordable than desktop computers. The introduction of
tablet PCs allows for mobile Internet access with equal, if
not greater, functionality than desktop computers. Since
mobile computing technologies are becoming more

portable, accessible and easy to use, this leads to the spread
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and application of M-learning among student youth” [4].
The way foreign languages are learned has changed with the
help of mobile technology. the concept of mobile students
(MLs) appeared. That is, these are students who use modern
innovations in the field of mobile communication to learn
the language. Mobile technologies have allowed the use of
a modern form of foreign language learning such as an
online platform. We share the opinion of Ukrainian scientist
Shykun A., that “Since mobile devices can be used from
morning to evening in people's daily lives, online platforms
can become a quality support for offline learning. They
cannot completely replace classroom learning and
communication with people, however, they allow the use of
tasks aimed at different types of memory and perception of
information in different environments. It is especially true
of vocabulary learning, which is noticeable when studying
courses such as ESL, where the main focus is on increasing
vocabulary, followed by grammar, reading, speaking and
writing. It is important to emphasize that the platforms are

available for use from mobile phones, so they allow quick
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learning that requires only a few minutes of the student’s
time” [5, 226]. Without doubt, Multi-modality “will allow
people to focus on freedom of will and interest of mobile
students, as it allows MLs to use educational practices
that are outside the boundaries of usual learning. Language
learning on the online platform allows learners to effectively
learn vocabulary as well as grammar, writing, and reading.
Teachers should help mobile learners to choose courses and
educational platforms for learning foreign languages™ [5,
227]. The studies by Shykun A. showed, that all foreign
language teachers during the period of social distancing
“used online platforms and conducted discussions and
surveys in study groups about the effectiveness of such
teaching and the way of learning languages. Many teachers
and mobile students used online platforms to exchange
information in the process of learning foreign languages, as
well as deepen communication, in particular with the help of
such networks as Coursera, Udemy and social networks
WhatsApp, Twitter, and Facebook™[5, 226].
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Let’s analyze the most popular application at the
moment — Duolingo. “Duolingo is an educational service
that offers users courses in various foreign languages. In
Duolingo, you can formulate your own goal of language
learning, take a test to determine the level of knowledge, and
also choose the work mode that the student needs to form an
individual learning trajectory” [2, 54 p.]. So, what are the

benefits of the mentioned app.

An individual approach, maximum accessibility and
comprehensibility - this is why this application is popular
among the users. The program will adjust everything for
you. It can remind the user about the lesson to be completed
today, adjust vocabulary and words for a specific purpose of
language learning. The developers made sure that the user

learns as efficiently and conveniently as possible.

An application developers use audio and video
materials for successful vocabulary learning, which
significantly affect the effectiveness of users’ assimilation
of verbal content. In this way, the possibility of listening to
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the correct pronunciation is used, due to which the recipient
trains his own. That is, all attention is paid to exactly one
user, everything is adjusted to exactly one person. You can
forget about all these group classes, other people, time is

spent as efficiently as possible only for yourself.

“The use of mobile applications is able to minimize
the problem of emotional discomfort during the answer in
the audience, because it provides an opportunity to
independently check knowledge, excluding psychological
factors™ [3, 198 p.]. Some people take criticism very poorly
and fearfully or are afraid to speak in front of someone, it
turns out, another plus of mobile applications. There is an
opportunity to calmly, without unnecessary comments,
correct your mistakes without fear of hearing something
unpleasant from other people, because the application is

programmed to teach you and nothing else.

“It should be also noted the activation of the game
motive, which is important for the formation of internal
interest, that is, obtaining satisfaction and positive emotions
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from game activity” [3, 199 p.]. This is easy to explain,
because monotony and grayness will quickly get boring and,
most likely, a person will stop using this application. It is the
positive emotions received during the study that help the
process become more interesting. “The use of mobile
applications allows you to work with authentic materials,
encourages students to be creative, mobile, flexible in
thinking, and also helps to improve the quality of education
for people with disabilities thanks to the technologies of text
scaling, voice transcription, geolocation and text-to-speech

conversion” [1, p. 599].

To summarize, mobile applications solve a lot of
problems, now you can forget about group classes with a
tutor, paying for lessons, etc. Now everything is becoming
as accessible, simple and understandable as possible for
ordinary users. The world does not stand still, so people are
becoming more demanding, the requirements for mobile
applications are constantly growing. It is not enough to
simply have study strategies, it is also necessary to interest

the audience, stand out with its advantages and functionality.
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“Therefore, to create a truly high-quality mobile application,
it is important to involve philologists, linguists and

translators-practitioners” [1, p. 599].
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ABpamenko H. O., kanj. nea. Hayk, BUKiIagad kapeapu Qimonorii
Ta rymadiTapaux Hayk, K3BO «BinHunbka akaaemis 0e3nepepBHOi
OCBITHY,

M. Binnuiis,

JleBenok 1.C., noktop dinocodii, cT. BuKIana4y kapeapu MOBHOI
MiITOTOBKYU 1HO3eMHUX TpoMasiH, CyMChKUH AepyKaBHUM
yHiBepcuteT, M. Cymu

KPOC-ETHIYMHA B3AEMOIIS1 CTYAEHTIB HA
3ACAJAX TOJEPAHTHOCTI TA IHKJITO3I1

Kpoc-eTHiuna B32€EMO/IIA nependayae
B3a€EMOPO3YyMIHHS, B3a€EMOIIOBAry MijJ Yac KOMYHIKallii Ta
CIIUIBHIM  JISJIBHOCTI  MDK — MPEJACTaBHUKAMU  PI3HUX
ETHIYHHUX TPYII.

UYepes Opak 3HaHb CTYJEHTIB MPO 3acaau Kpoc-
€THIYHOI B3a€MOJIli MOXE MNPU3BECTU JO CTEPEOTHUINIB 1
Hernopo3yMiHb. HaykoBo-nenaroriyHoMy nepcoHary BKpan
«BAXJIMBO 3a0€3MEYNTH HAJIECKHY OCBITY Ta OOI3HAHICTH
CTYJICHTIB, MEPIIOYEProBO MPO PIZHOMAHITHICTH CBITY Ta
roro miHHOCTI. HemoctatHs oOcCBiueHICTh 1 HE3HAHHS
pPI3HOMAHITTS  KyJbTYp, pENirid, 1iaed 1 TMOTJISAIIB
NePeIyMOBU ISl HETEPIIMMOCTI T4 HETIPUHHSATTS 1HIIHX)

[3]; TakoX TIPU3BECTHU JI0 HE3TATHOCTI apTyMEHTYBaTH CBO1
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MOTJISIIN Ta MOBAaXAaTH AYMKH, CBITOIJIAJ 1IHIIUX YYACHHKIB
KpOC-€THIYHOI B3a€MO/II.

MeTor0 HAmoro AOCHIKEHHS € aHalli3 OCHOBHUX
nepeayMoB /10 KPOC-KyJbTYpHOI B3a€MOJIl CTYICHTIB Ha
3aHATTAX 3 1HO3EMHOT MOBH.

Bapro 3a3HaunmTH, 10 3HAYHUA BIUIMB  HA
(GopMyBaHHS TOJIEPAHTHOCTI y MOJIOJI MalOTh POAMHA,
npy3i, 3MI Ta 1111 comianbH1 rpyny. KO sIK OCBITHE, TaK
1 COLIOKYJIbTYpPHE CEpEAOBUILE MIATPUMYE HETEPIHUMICTb,
CTEpEOTUNH YU JUCKPUMIHALIIO, 1I€ MOXE IepelIaBaTUcs
MOJIOIUM JIIOASM 1 chpuatd (POpMyBaHHIO HETATUBHUX
yCTaHOB Ta 0ap’epiB MK KOMyHIKaHTaMH. « BeTuKuii BIUTUB
Ha 00i3HaHicTh Mojoal wmaiote 3MI. Bonu wyacto
MPEJCTaBJICHI CIPOIIEHO ab0 CTEPEOTUITHO 300paKeHHS
IHITUX KYJIBTYp, Tpyln a0o 11e0JIOTii, SKI MOCHIIOIOTH
HETEPHUMICTh 1 CTBOPIOIOTh YMOBH JJI1 KOHPIIKTY. SAKIIO0
MOJIOZIb HE MAa€ MOKJIUBICTH CIUJIKYBaTHCS 3 JIIOJBMU 3
PI3HHX KYJIBTYp, BOHU HE MOXKYTh 3p0O3yMITH iXHI TOTpEOH,
LIHHOCTI Ta nepekoHaHHs. Lle BUKIMKae cTpax, HEAOBIPY 1

HETepIuMICTh 70 HeBimomoro. Tomy dopmyBaHHs
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TOJIEPAHTHOCTI Yy MOJIOAI MOTpedye KOMIUIEKCHOTO
migxomy» [3].

VY ramy3i BHIIOI OCBITH JOAATKOBI PIIICHHA
BKJIIOYAIOTh TIOKPAIlIEHHS OCBITH, a caMe PO3IIUPECHHS
HAaBYaJbHUX NpOrpaMm, SKi  OXOIUTIOIOTh  BHUBYEHHS
KyJbTYPHOTO PO3MAiTTs, 1CTOPIi, penirii, €THIYHI TPyIu Ta
1HIII aCTEKTH, SIKI CIPUSIOTh PO3YMIHHIO Ta TOJIEPAHTHOCTI.

[Ho3emH1 (axiBmi y ramy3l JOCHIIKEHb KpOC-
KyJIbTypHOi B3aemonii Yasmin Ahmad, Mohd Kasturi Nor
Abd Aziz, Suzana Sulaiman, Suhana Abdul
Mutalib and Nurul Naimah Rose 3asnauaroTh, BUHTEIl Ta
aJIMIHICTPAaTUBHUN TIEPCOHAN TIOBHUHHI JOTPUMYBATHUCSA
HACTYMHUX MPUHIMIIB Yy BCTAHOBJIEHHI B3a€EMHUH MIX
€THOCAMU Cepejl CTY/ICHTIB, a caMme:

- 3aKjaJd OCBITM TOBHMHHI CTBOPUTH ab0 3pOOUTH

KITFOUOBOIO OCOOJIMBICTIO KpOC-HalllOHAJIbHOT

IpyKOU cepell CTYyIEHTIB K KPOK JI0 MOKPAIlUTH

CTOCYHKIB MK YYHSIMU 3 PI3HUX €THIYHUX TPYIL.
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- CTYJEHTH TOBHHHI JI3HATUCS MpPO CTEPEOTUIH Ta
1HIIIE BIJATMOBIIHE YIEPEHKEHHS, II0 HEraTUBHO
BIJTMBAE HA €THIYHI CTOCYHKH.

- CTYJICHTIB MOTPIOHO HABYATH CIUJIbHHUX I[IHHOCTEH,
Maike BciMa ETHIYHUMHU TpylaMu, TaKUMHU SK
MpaBOCY//s, PiBHICT, CBOOOJA, MUp, JIOASHICTH 1
YEeCHOTA.

- TMedaroriyHui MepcoHall TOBHHHI  JomomaraTh
CTyJIEHTaM OMaHyBaTH HEOOX1/IH1 COIliabHI HABUYKU
11 €peKTUBHOI B3aEMOJII 31 CTYJICHTaMHU PI3HUX
€THIYHUX IPYI, KyJIbTYPH 1 MOBH.

- 3aKJlali  OCBITM TIOBMHHI  HaJaBaTH  yYHIM
MO>KJIMBOCTI 3 PI3HUX €THIYHUX T'PYIl, KyJIbTYpPHHUX 1
MOBHHMX [IJI1 COIIlaJIbHOi B3a€MOJli B yMOBax
MPU3HAYEHUX [IJI1 3MEHIIEHHS CTpaxy Ta TPUBOTH

MK eTHIYHUMU rpynamu [1].

[lemaroriunuii mepcoHan BIAITpae BaXXJIUBY pPOJIb Y
MPOCYBaHHI KPOC-MIKHAI[IOHAIBHOI JApYk0a CTYy/IEHTIB.
KoeH CTyIeHT, XTO MPUXOJIUTh A0 OCBITHBROTO 3aKJIafy,

00’€THy€e CBOIO KYyJbTYpy Ta INUISIX JO €THIYHOI
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imeHTHYHOCTI. Ha HhOTO BIIIMBAIOTH 1 HOPMYIOTH COTTiaTbHE
MOXO/PKEHHSI CTYACHTH, KyJbTypa, POJIMHA, CHUIbHOTA 1
BipyBaHHsI a0o0 iX peJirii.

CryneHTiB MOTp1IOHO BUXOBYBATU 3 PO3YMIHHSIM PO
KUTTS B MYJBTUKYJIBTYPHOMY CYCHUIbCTBI. Po3ymiHHS,
moBara, TOJICPAHTHICTb 1  pO3BIHUYyBaHHA  MiiB,
yIepeKeHb MOBUHHI OyTH BCTAHOBJIEHI cepell ITei, 100
CTBOPHUTHU FaPMOHINHICTh COIIaIbHOT B3a€MO/III.

['pyna BITYM3HSHUX Ta 3apyODKHHX JOCIITHUKIB
BBa)Ka€, IO TOJIEpaHTHA ab0 HETOoJIepaHTHA IOBEIIHKA
XapakTepHa sK JJIsl TPYI JIFoAEH, Tak 1 Il OKpEMUX 0ci0 1
K JIOKa3 TPUIYCKAIOTh, 10 BUPIMIAIBHY pOIb Yy
TOJIEPAHTHOMY CHIJKYBaHH1 CTYIEHTIB BIJIIrpa€e coIliajbHe
CepeIoBHUIIE, MICIE3HAXO/KEHHS, MOJIeJll  MOBEIIHKHU
BUKJIa1aYiB.

[TigroroBka CTY/ICHTIB 0 TOJIEPAHTHOT'O
CHUIKYBaHHS MOXJIMBAa B KOJIGKTHBI a00 TpyIi, /e MaHye
aTMocdepa 1oOpo3nwIMBOCTI Ta moBaru. [lpuitHaTTs abo
HENPUNHSTTS MOJIO JJTFO peCTaBHUKIB IHIINX

HaIlIOHAJIBHOCTEH, TOJIEpAaHTHE CTABJICHHS 10 BIIMIHHOCTEH
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MK HHUMH JIIOJIEH, TOTOBHICTH MOBa)KaTH 111 BIJMIHHOCTI
3QJICKUTh Bl OaraThoX (HakTOpiB, TaKUX SK: BILIUB
HaHOIKYOTO OTOYCHHS, MOPAJIbHI IIHHOCTI OCOOMCTOCTI
Ta CYCIUJIbCTBA, BUXOBAaHHS, MEHTAIITET B KpaiHi, B KA
PO3BHUBAETHCS  OCOOMCTICTh,  XapaKTep  KOHKPETHOI
COLIIANIBHO-TIOJIITUYHOI CHUTYyaIlli B CYCHUIBCTBI, B 1CTOpIis
MDKHAIIOHAIbHUX BITHOCUH TOILIO. JlnHamika
MDKHAI[IOHATBHOTO  CHUIKYBAaHHS B YKPaiHCBKOMY
CyCHUIbCTBI, 30KpeMa, B CTYJCHTCHKOMY CEpEeIOBHIII,
aKTyali3ye BaXJIMBICTh MPOOJIEMU €THIYHOI TOJEPAHTHOCTI
[2, 114].

He meHI BaXIMBOIO OCHOBOKO TEPEIYMOBOIO [0
KpPOC-€THIYHOI B3a€MO/I1 € 1HKIIFO3UBHICTh — II€ MTPaKTUKa
3a0€3MeUYeHHs] TOro, 00 KOXEH IMOYyBaBCS LIIHHHUM,
MOBAKaHUM 1 MATPUMYBAHUM Y KOMaH 11 uu opranizaiii. Lle
O03HA4Ya€ CTBOPEHHS KyJbTYPH TNPUHAIEKHOCTI, 1€
BIJIMIHHOCTI  BIIAHOBYIOTb 1 BHUKOPHUCTOBYIOTH  JUJISI
1HHOBAIIIH 1 3pocTaHHs. MDKKYJIbTYpHa KOMIIETEHTHICTD €
KJIFOYOBUM KOMIIOHEHTOM 1HKJTFO3UBHOCTI, OCKIJIBKH BOHA

Jla€ BaM 3MOT'y MOOYyJIyBaTH JOBIpY, B3aEMOPO3YMIHHS Ta
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CHIBIIpAIl0 3 KOJIeTaMH Ta KIIEHTaMH 3 PI3HOTO
noxo/keHHs. lle Takoxx JomoMoke BaM  YHUKHYTH
HEMOPO3yMiHb, KOH(IIKTIB 1 CTEPEOTHMIB, SKI MOXYTb
3alIKOJIUTA  TPOJYKTUBHOCTI Ta MOpAJIbHOMY  JyXy
KOMaH/IH.

VY Oyap-sKii 13 TaTy3eH y MeKax BITHOCHH «JTIOTMHA-
aoauHa»  ¢daxiBellb TMOBHHEH OBOJIOJMITHU HE TUIBKU
npodeciiHUMU 3HaHHSIMH 1 HaBUYKU CBO€I mpodecii, ane
TAaKO)XK 3HAHHA Ta HaBMYKU B pobOora 3 moapmu. Lle
OPU3BOJUTH J10 TPUIYLIEHHS, L0 MOXJIMBE YCIHIIIHE
BUKOHAHHS TpodeciiiHuX OOOB'A3KIB TUIBKK SIKIIO 1HIIA
JIOMHA TIoYyTa 1 3pO3yMijia, WOrOo BPaxOBYIOThCS
XapaKTePUCTHKU Ta MOOaXKaHHS, a KOHTAKT BCTAHOBJICHO.
Jlikap, nmpoaaBelb a00 MEHEKEP JNOCATHYTh YCIIXY JIUIIE
TOAl, KOJU BOHHM TMParHyTh 3pO3YMITH  KIIIEHTA,
npUciIyXaThcsl N0 Horo mnoOaxaHb 1 BpaxoBYBaTH IX
OCOOHCTICHI XapaKTEPUCTUKHU.

OTxe, MDKETHIYHAa Jpyx0a YHIKaJIbHUM YHHOM
CIIpUs€E COIIAJIbHIM, eMOIIHIM Ta akajeMIuHIM axanTtarlii

miuTiTKIB 1 Oyla TPUYMHHO-HACTIAKOBO TIIOB’s3aHa 3
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MOKPAIICHHSIM MIKIPYIOBOTO CTaBjieHHS . Kepyrounch
KOHTEKCTyaJbHUMH paMKaMHU OJHOHAlllOHAJIbHA Jpyxk0Oa
Moke OyTH Kpalle NpuaaTHOI Mg 3a0e3MedeHHs
COITIAJIbHO-EMOIIIMHUX PEeCcypciB 1 3aJI0BOJICHHSA MOTped
MIJUTITKIB y MATPUMII Ta Oe3melll, pe3yabTaTh HUHIIIHBOTO
JOCITIIKEHHS TTOKa3YyI0Th, IO 1€ HE 000B’SI3KOBO TaK.

30kpeMa, Yy HHHINIHIA €THIYHO pPI3HOMAaHITHIN
BUOIpII  3B’SI3KM 3  MDKETHIYHUMHM  OJIHOJIITKaMU
3a0e3nevyyBajii TaKky K Oe3leKy, JOBIpYy Ta €MOIlHHY
NIATPUMKY, SK 1 OJHOeTHIYHI 3B’si3ku. Kpim ToOrO,
BIJIMIHHOCTI B CTa01IbHOCTI APY>KOU, 3aCHOBAH1 Ha €THIYHIM
(HEe)CXO0XKOCTI, OynM yCyHEHi, KOJM Apy3l Maiau OUIbII
PI3HOMAHITHUM Kiac (Kjacu) 1 BIABIAYBAJIM OAWH OJHOTO
Baoma. Lli pe3ynabpTaT Boepiie AeMOHCTPYIOTh, 1110 €THIYHE
pO3MaiTTs 3a0e3leuye He TUIbKU CHPUSTINBUNA KOHTEKCT
JU1sl pOpMYBaHHS MI>KETHIUHO1 APYKOH.

Xoda €THIYHO pPI3HOMAHITHI KJIacH CTBOPIOIOTH
OCHOBY [UIsI MDKETHIYHUX 3B’SI3KIB, TaKi CTOCYHKH HE
MOXKYTbh MPUITMHUTHCS TICIISA 3aBEepIICHHS 3aHATh. CIiIbHE

MIPOBENICHHSI Yacy I103a IIKOJIOI0 BJOMa OYyJI0 OCOOJIMBO
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BAXUIUBUM [UIsI PO3BUTKY CTaOLIBHOI MiIXHAIIOHAJIBHOI
Tpyx0u. BaxkinBO Takok BU3HATH POJIb CIMEH 1 rpoMaj y
CIPUSHHI Ta TIATPUMIN 1HKIIO3UBHUX CTOCYHKIB.

3riJIHO 3 HAABHUMHU JaHWMH, MDKETHIYHA JIpyk0a 3a
CBO€I0 CYTTIO HE BIJIPI3HAETHCS BiJl OJTHOCTHIYHOI APYKOH,
aJle YaCTKOBO BiJ0Opa)ka€ YHIKaJIbHUNA KOHTEKCTyaJIbHUU

JIOCBIJI SIK Yy IIKOJII, TaK 1 1103a HEeo.
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Kocenko 0. acnipantka 3 Kypcy
XepCOHCHKHI JIepKaBHUN YHIBEPCUTET

MOBHA MIATOTOBKA THO3EMHMX
3I0BYBAYIB NIF'OTOBYMX BLUILIEHD HA
3ACAJJAX KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHOI'O
MIIXOIY

MoBHa miIr0TOBKA 1HO3EMHUX CITyXadiB rnepeadayvae
nporiec  mi3HaHHA  (cognition)  Ta  KOMyHiKaii
(communication). MoBa € CKJIaAHOK ITi3HABAIBHOIO
JUSTBHICTIO, TOMY B 11 3aCBOEHHI BaXXJIMBY y4acTb O€pyTh
NepeIMOBHI YMOBH.

[TpoBigHa crita KOTHITUBHOTO MIIXOY TMOJISITAE caMe
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y 3B’A3Ky MDK TIpaMaTUYHUMHM KOHCTPYKIISIMH Ta
nekcukor. Komm 1HO3eMHI 3100yBayl  IiATOTOBYMX
BIJUTIJICHh TIOYMHAIOTH BUBYATH YKPAiHCBKY MOBY SIK
1HO3eMHY, TO B TMeEpIly Yepry BOHM HaMararoThCs
BITI3HABATH MPEIMETH 1 IPOILIECCH, PO3PI3HIATH 1 HA3UBATH X
HEe pigHOo0 MoBoio. Ha mpomy ertami iHO3emHI 3700yBaul
MIJTOTOBYMX BIIIUICHh BHUKOPHCTOBYIOTH IPOCTI CJIOBA,
CTBOPIOIOYH peTepTyap CIiB, a Mi3HIIIE A0al0Th MpeQIiKCH,
cydikcH 1 3aKIHUYEHHS.

bonrapceka mocmiguuis M. Tsvetkova akryamisye
3HAYEHHS KOTHITUBHOI'O MIJXOYy MPU BUBUYEHHI 1HO3EMHOI
MOBH.

MoBa 1 cnpuitHATTS TJIMOOKO B3a€MOIOB’s3aHi. Mu
MOXEMO  ONucatd Te, MmO MH  CIpUHAMaEMO,
BUKOPUCTOBYIOUM CJIOBA. TakuM YMHOM HEIIHTBICTUYHE
CIIPUMHSATTS BINTUBA€ HA MOBHY TOBEIIHKY Ta 3aCBOEHHS
MOBHU, a TaKOXX Ha T€, K CBIT TIYMA4YWTHhCS B TIEBHUX
BUIIAJIKaX, MOXK€ BIUIMHYTH Ha T€, SIK BUBUYAETHCS MOBA.
Crneundiuauii mepuenTUBHUN MexaHi3Mu a0o Kareropii

MOXXYTb OyTH TEepeayMOBaMH JJi 3aCBOEHHS KOHKPETHUX
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ciiB abo cTpyKTyp. JOCBiZ KOKHOTO BIAPI3HAETHCA Bif
nocBiny iHmmMX. KoxeH CTBOproe CBI  BJIacHUU
CJIOBHUKOBHUH 3amiac, 1 TOMy € pi3Hi BIATIHKH Y 3HAYCHHSIX
cms [1].

Bitumznsini HaykoBii Pe3san O., ITpockypkina 1.,
VYmakoBa H. akneHTyroTh yBary Ha Ba)JIMBOCTI MOBHIMH
nonpodeciiHii MiAroToBI 1HO3eMHHUX CTYJICHTIB, a caMme
Mi3HABAIBHUX MOTpeOax Ha MOYATKOBOMY €Talll BUBUCHHS
MoBU. Pe3Ban O. mepexkoHaHa, 10 PO3BUTOK Mi3HABAJIbHUX
noTped € TMPOBITHUM 3aBJAHHSM HaBYaHHS 1HO3EMHUX
CTY/JICHTIB, a caM€ Ha MIArOTOBYMX (aKyIbTETaX BOHO
Ha0yBa€e HeE JIMIIIE OCOOJIMBOI IMEIaroriyHoi 3HAYYIIOCTI,
ajle ¥ CKJIAQIHOCTI, OCKUIbBKM BIJOYBA€TbCSI B yMOBax
amanraiii 10 HepimgHoro (non-native) cycminberBa [3, 1].
[lenaroriyHMMU yMOBaMHU, HEOOXIIHMMH JUIsI PO3BUTKY
MI3HABAIBHUX MOTPeO, MOCHIAHUI TMepeayCiM Ha3UBaE:
3a0e3ne4eHHs] KOM(POPTHOCTI HaBYaHHS, BHUKOPUCTAHHS
aJanTOBAaHUX TMPHHOMIB IEAAroriyHol TEXHIKHA B IpOIIeci
HABYaHHS CTYACHTIB, 3a0e3reueHHs (OpMyBaHHS BMiHb

camocTiitnoi pobotu [3, 6]. IlepeBaroro bOT0
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TOCIIJKEHHS, €, HA Hamy JIyMKy, Toi (akT, 110,
roBOpsSiYM TMpo 3a0e3nedeHHs] KOMQOPTHOCTI HaBUaHHS
1HO3EMIIiB, aBTOpKa BPaxoOBY€ KYJbTYpPOJOTTYHUHN aCIEKT
1 XapaKTepusye KyJIbTYPHO-TIOJISIPH1 CTPYKTYpH
ocoOHUCTOCTe apaOChKMX 1 KUTAMCHKUX CTYACHTIB, a
TaKOXX YpaxoBy€ OpTaHi3allif0 HaBYaHHS iXHIX PITHUAX
Kpain [2].

KoOrHiTHBHO-KOMYHIKaTUBHUN MIAXIJ, SK 3a3Hayae
rpyna BitTuum3HsHuUX BueHux O. Tpoctunceka, O.
['pebenmmkoBa, O. TitapeHko, mnepeadadae pPO3BUTOK
YMiHb B yCiX BHUJaX MOBJIEHHEBOI JISJIBHOCTI, 3a0e3neuye
CIPUIHSATTS Ta MPOAYKYBaHHS OCHOBHMX (hYHKIIIOHAJIBHO-
3MICTOBUX THIMIB YCHUX 1 THUCbMOBUX BHCJIOBJIIOBAHb,
IpUTaMaHHUX HaBYAIBHO-TIpOo(deciitHiil cdepi: MOHOIOr-
OMHC, MOHOJIOT-PO3MOBIb, MOHOJIOT-MIPKYBaHHS, a B
J1aJIOTTYHOMY MOBJIEHHI — J1aJIOT-PO3MUTYBaHHS U J1ajo0T-
oecina.

BaxxnmuBo 3a3HaunTH, 10 IS QHTJIOMOBHOTO
KOHTHMHTEHTY  1HO3€MHHMX  3700yBaudiB  MiArOTOBYUX

BIJUTIJICHh BAXJIMBUM TIPH BUKJIAJaHHI YKpaiHCHKOI SIK
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1HO3€MHOI MOBHM OCHOBHHMM 3aBJaHHSIM € (HOpMyBaHHs
«KOMIUIEKCY BMIHb Ta HAaBUYOK [JIsl CIUIKYBaHHS B
COINABbHO-KYJIBTYpPHINW, HABYAIBHO-aAMIHICTPATUBHIA Ta
noOyToBi# cdepax, TOMy Ha MEPIIMM TIaH BUCYBAIOTHCS
KOMIIETEHTHOCTI, HEOOX11H1 TUIS 311CHEHHS
MDKKYJIBTYpPHOT KOMYHIKaIlli, M0 SKUX HajlekaTb MOBHa
(3HAHHA TPO CTPYKTYPY MOBH, MOBHI OJIMHHUIII Ta IXHI
CUCTEMHI1 3B’SI3KM, 110 3a0e3neuye BMIHHA IXHBOTO
HOPMATHUBHOTO BHKOPUCTAHHS BIANOBIIHO 1O MOTped Ta
KOMYHIKaTUBHOI ~ CHUTYyallli); MOBJICHHEBA (TPaKTHUYHE
BOJIOJAIHHS BHJAMH MOBJICHHEBOI JISITIBHOCTI, BMIHHS
pPO3yMITH Ta MPOAYKYBATH PI3HOMAHITHI BHCIIOBIIOBAHHS
(MOHOJOrIYHI, AlajoriyHi, yCHI, MHUCHbMOBI) BpPaxOBYIOUHU
BUMOTH  YKPalHCBKOTO MOBJIEHHEBOTO ETHKETY);
COITIOKYJIbTYpHa (3HaHHS OCOOJMBOCTEH KyJIbTYpU W
MOBJICHHEBOI ~ MOBEIIHKM  yKpPaiHCBKOIO  HAapoaAy B
PI3HOMaHITHUX KOMYHIKATUBHHX CHUTYallifX Ta BMIHHS iX
3aCTOCOBYBAaTH Yy MPOLECI CHUIKYBaHHS); MIKKYJIbTypHa
(30aTHICTh OPIEHTYBATHCS Y PI3HUX KYJbTypax, yMIHHSA

peasii3oByBaTH HaOyTi 3HAHHS Y MDKKYJIBTYPHOMY J11ajio3i,
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BPaxoBYIOUM  COLIOKYJBTYpHI  OCOOJMBOCTI  #Oro
y4acHUKIB)» [4, 144].

Omxe, peamizallii KOTHITUBHO-KOMYHIKATHBHOTO
MIJX0Ay HaBYaHHS 1HO3EMHHUX 3/100yBadiB IiJArOTOBUUX
BUIJIVICHh TIPOIIEC TPUBAIMM, TOTpeOye aTanTHUBHUX
MPUHOMIB TMEIaroTiyHOT TEXHIKH, 3 METOI BIOCKOHAICHHSI
MOBHHMX, MOBJICHHEBUX HAaBHYOK 1HO3EMHHX 3/100yBadiB
MATOTOBYMX BIIALIEHD.
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